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แนวคิดเกี่ยวกับการเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา Apostille แบบค่อยเป็นค่อยไป 
 

ธัญญรตัน์ มังคลรังษี 
นักการทูตช านาญการพิเศษ 

 
  อนุสัญญา Apostille มีชื่ออย่างเป็นทางการว่าอนุสัญญากรุงเฮกเมื่อวันที่ ๕ ตุลาคม ค.ศ. ๑๙๖๑ 
ว่าด้วยการยกเลิกข้อก าหนดของการนิติกรณ์ส าหรับเอกสารมหาชนต่างประเทศ (Hague Convention of  
5 October 1961 Abolishing the Requirement of Legalisation for Foreign Public Documents: 
อนุสัญญา Apostille) เป็นอนุสัญญาที่จัดท าขึ้นในเวทีการประชุมกรุงเฮกว่าด้วยกฎหมายระหว่างประเทศ
แผนกคดีบุคคล (Hague Conference on Private International Law: HCCH๑) มีวัตถุประสงค์เพ่ือลดพิธีการ
ทางเอกสาร (administrative formalities) ในการด าเนินธุรกรรมข้ามพรมแดน ซึ่งได้แก่เรื่องส่วนบุคคล  
อาทิ ด้านทะเบียนราษฎรของสมาชิกในครอบครัวต่างสัญชาติ การไปศึกษาต่อหรือท างานในต่างประเทศ  
ไปจนถึงการประกอบธุรกิจระหว่างประเทศ อย่างไรก็ตาม ที่ผ่านมาข้อติดขัดที่ส าคัญต่อการเข้าเป็นภาคี
อนุสัญญา Apostille ของไทย ได้แก่  (๑) ไทยควรจัดตั้ งระบบ notary public ขึ้นก่อนเข้าเป็นภาคี 
เพ่ือท าหน้าที่รับรองชั้นหนึ่งก่อน และ (๒) ภาระการตรวจค าแปลเอกสารจากภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ 
ท าให้หน่วยงานที่เกี่ยวข้องในอดีตมองว่าอนุสัญญา Apostille ไม่น่าจะน่าเป็นประโยชน์แก่ประชาชนมากกว่า 
การนิติกรณ์ทางกงสุลที่ให้บริการอยู่๒  

อย่างไรก็ตาม เมื่อประชาชนเดินทางข้ามประเทศและท าธุรกรรมข้ามพรมแดนมากขึ้น  
การลดขั้นตอนจากการนิติกรณ์ทางกงสุลที่มีการรับรองเอกสารหลายทอด (Chai legalisation) ไปเป็น 
การรับรองครั้งเดียวของระบบ Apostille ได้รับการยอมรับว่าช่วยลดภาระให้แก่ประชาชนอย่างมีนัยส าคัญ  
จึงมีการทบทวนข้อติดขัดข้างต้นและพิจารณาเรื่องการเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา Apostille อีกครั้ง เพ่ือให้ไทย
สามารถเริ่มต้นกระบวนการเข้าเป็นภาคีบนพื้นฐานของความพร้อมภายในประเทศเท่าที่มีอยู่ และใช้ประโยชน์
จากอนุสัญญาฯ ได้โดยเร็วในการช่วยลดภาระด้านพิธีการทางเอกสารให้แก่ภาคธุรกิจและประชาชน สอดคล้องกับ
สภาพการณใ์นปัจจุบันซึ่งคนไทยจ านวนมากท่ีมีรูปแบบการใช้ชีวิตที่เดินทางข้ามแดนมากข้ึน  

การเป็นภาคีอนุสัญญา Apostille ยังเป็นปัจจัยบวกอันหนึ่งในการวัดระดับความยากง่าย 
ในการประกอบธุรกิจ (Ease of doing business index) เนื่องจากอนุสัญญาฯ ช่วยลดขั้นตอนการรับรอง
เอกสารจากหลายทอดในระบบนิติกรณ์ทางกงสุล ให้เหลือเพียงใบรับรอง Apostille จึงช่วยลดภาระ 

                                                           
๑ Hague Conference on Private International Law เป็นเวทีระหว่างประเทศ ริเร่ิมขึ้นโดยเนเธอร์แลนด์ในปี ค.ศ. ๑๘๙๓ และได้รับ
สถานะเป็นองค์การระหว่างประเทศเมื่อ ค.ศ ๑๙๕๕ มีสมาชิก ๙๐ รัฐกับ ๑ องค์การระหว่างประเทศ (ณ วันที่ ๑๘ กันยายน ๒๕๖๖)  
มีส านักงานใหญ่ตั้งอยู่ที่กรุงเฮก เนเธอร์แลนด์ และมีภาษาทางการ ๒ ภาษาคือภาษาฝร่ังเศสและภาษาอังกฤษ ซึ่งตัวย่อ “HCCH” มาจากการน า
ตัวอักษรแรกของชื่อที่ประชุมฯ ในภาษาอังกฤษ (Hague Conference - HC) และชื่อภาษาฝร่ังเศส (Conférence de la Haye - CH) มารวมกัน  
๒ ดู บันทึกกรมการกงสุล ที่ ๑๓๐๔/๓๐๙๑๔/๒๕๔๒ ลงวันที่ ๑๒ พฤศจิกายน ๒๕๔๒  



๒ 

 

ด้านเอกสาร โดยเฉพาะการท าธุรกรรมข้ามพรมแดนซึ่งมีการใช้เอกสารจ านวนมาก ธนาคารโลก (World 
Bank) ในการวัดระดับความยากง่ายในการประกอบธุรกิจ (Ease of doing business index) จะประเมิน
สภาพแวดล้อมทางกฎหมาย (Legal environment) ของแต่ละประเทศว่าเอ้ืออ านวยต่อการประกอบธุรกิจ
และการคุ้มครองสินทรัพย์เพียงใด ซึ่งอันดับยิ่งสูงหมายความว่าเป็นประเทศที่ง่ายและเป็นมิตรต่อการประกอบ
ธุรกิจ อันดับสูงสุด ๕ อันดับแรกได้แก่ นิวซีแลนด์ สิงคโปร์ ฮ่องกง เดนมาร์ก เกาหลีใต้ตามล าดับ โดยประเทศ
เหล่านี้ล้วนเป็นรัฐภาคีอนุสัญญา Apostille ทั้งสิ้น  
  อนุสัญญา Apostille เป็นความตกลงระหว่างประเทศที่มีผลใช้บังคับแล้ว การเข้าเป็นภาคี
สามารถท าได้ด้วยการภาคยานุวัติ ซึ่งตามแนวปฏิบัติที่ผ่านมา ไทยต้องมีกฎหมายภายในรองรับเพียงพอที่จะ
ปฏิบัติตามพันธกรณีภายใต้ความตกลงนั้นแล้วจึงยื่นภาคยานุวัติสาร บทความนี้จะน าเสนอว่าไทยสามารถเข้า
เป็นภาคีอนุสัญญา Apostille บนพ้ืนฐานทางกฎหมายที่มีอยู่ขณะนี้ ด้วยแนวทางการเข้าเป็นภาคีแบบค่อย
เป็นค่อยไป ในส่วนแรกจะอธิบายเกี่ยวกับการนิติกรณ์ทางกงสุล กฎหมายและแนวปฏิบัติของไทยที่เกี่ยวข้อง 
ในการรับรองเอกสาร ส่วนที่ ๒ จะเป็นการวิเคราะห์พันธกรณีภายใต้อนุสัญญา Apostille ส่วนที่ ๓ จะประเมิน
ความพร้อมภายใต้กฎหมายไทยในการรองรับพันธกรณี รวมถึงประเด็นข้อติดขัด ส่วนที่ ๔ จะให้ข้อมูลเกี่ยวกับ
แนวทางการด าเนินการเพ่ือเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาฯ ส่วนที่ ๕ จะกล่าวถึงความยุ่งยากในการด าเนินการ และ
ส่วนสุดท้ายจะให้ข้อเสนอแนะที่อาจเป็นประโยชน์ส าหรับการด าเนินการต่อไป        
 

  
ขั้นตอนการรับรองหลายทอดของการนิติกรณ์ทางกงสุล๓ 

                                                           
๓ HCCH, Apostille Handbook – A Handbook on the Practical Operation of the Apostille Convention (2013) น. ๔  



๓ 

 

 

 

 
 

 

Ease of doing business index ของไทยปี ค.ศ. ๒๐๒๐ โดยธนาคารโลก๔ 

                                                           
๔ https://www.doingbusiness.org/content/dam/doingBusiness/country/t/thailand/THA.pdf (เรียกดูเมื่อ ๑๙ กันยายน ๒๕๖๖) 

https://www.doingbusiness.org/content/dam/doingBusiness/country/t/thailand/THA.pdf


๔ 

 

๑. การรับรองเอกสารเพื่อน าไปใช้ในต่างประเทศ 

การนิติกรณ์ทางกงสุล (consular legalisation) หรือพิธีการทางเอกสารในการรับรอง
เอกสารจากต่างประเทศเพ่ือน าไปยื่นต่อหน่วยงานภายในประเทศ ซึ่งอนุสัญญา Apostille มุ่งที่จะลดขั้นตอน 
นั้น เป็นกระบวนการยืนยันความถูกต้องแท้จริงของเอกสารต่างประเทศด้วยการตรวจสอบต้นทางของเอกสาร๕  
ทั้งนี้ เนื่องจากในการน าเอกสารจากประเทศหนึ่งไปยื่นในอีกประเทศหนึ่ง หน่วยงานในประเทศผู้รับอาจไม่รู้จัก
หน่วยงานของประเทศต้นทางผู้ออกเอกสาร ท าให้อาจมีข้อกังขาว่าเอกสารต่างประเทศนั้นเป็นของแท้จริง
หรือไม่ น าไปสู่การมีข้อก าหนดว่าเอกสารจากต่างประเทศต้องได้รับการรับรองโดยสถานทูตหรือสถานกงสุล
ของประเทศต้นทางนั้นก่อน แล้วจึงน าไปยื่นต่อหน่วยงานภายในประเทศได้ เกิด เป็นกระบวนการนิติกรณ์ 
ทางกงสุลเพ่ือรับรองเอกสารต่างประเทศข้ึน  

การนิติกรณ์ เอกสารเป็นขั้นตอนการรับรองต่อกันเป็นทอด ๆ เริ่มจากเมื่อเอกสาร 
ออกจากหน่วยงานต้นทางก็จะต้องได้รับ (๑) การนิติกรณ์โดยกระทรวงการต่างประเทศของประเทศต้นทาง  
ซึ่งควรมีตัวอย่างลายมือชื่อของเจ้าหน้าที่ผู้ลงนามเอกสารและตราประทับของหน่วยงานในประเทศตน 
เพ่ือตรวจสอบ และเมื่อเอกสารเดินทางถึงประเทศปลายทาง ก็จะต้องได้รับ (๒) การรับรองโดยสถานทูตของ
ประเทศต้นทางที่ตั้งอยู่ในประเทศปลายทาง ซึ่งจะรับรองลายมือชื่อเจ้าหน้าที่และตราประทับของกระทรวง
การต่างประเทศของประเทศต้นทาง ต่อจากนั้นเอกสารก็จะต้องได้รับ (๓) การรับรองจากกระทรวง 
การต่างประเทศของประเทศปลายทาง ซึ่งจะรับรองลายมือชื่อของเจ้าหน้าที่และตราประทับของสถานทูตหรือ
สถานกงสุลของประเทศที่เป็นต้นทางของเอกสาร เมื่อครบแล้วจึงถือว่ากระบวนการยืนยันความถูกต้องแท้จริง
ของเอกสารเสร็จสิ้น จากนั้นจึงสามารถน าเอกสารที่ได้ผ่านการรับรองเหล่านี้ไปยื่นต่อหน่วยงานของประเทศ
ปลายทางได้  

การรับรองต่อกันหลายทอดนี้ถูกมองว่าเป็นขั้นตอนทางเอกสารที่ยุ่งยากและเป็นภาระ จึงได้
มีการน าเสนอระบบทดแทนการนิติกรณ์ทางกงสุล ให้เป็นการรับรองเอกสารโดยหน่วยงานของประเทศต้นทาง
ครั้งเดียวด้วยใบรับรองที่เรียกว่า Apostille และก าหนดพันธกรณีให้รัฐภาคียอมรับว่าเอกสารมหาชน
ต่างประเทศที่ได้รับ Apostille เป็นเอกสารที่ถูกต้องแท้จริง โดยไม่ต้องผ่านการนิติกรณ์หรือการรับรองอ่ืนใดอีก 
ซึ่งเป็นการลดขั้นตอนทางเอกสารลง และช่วยลดภาระด้านเวลาและค่าใช้จ่ายให้แก่ประชาชนในการยื่น
เอกสารข้ามพรมแดน  

 

                                                           
๕ ดู  ตั วอย่ างเช่น  “Brief Introduction of Consular Legalization”, เว็บ ไซต์สถาน เอกอัครราชทูตจีนประจ าสหราชอาณาจักร 
http://gb.china-embassy.gov.cn/eng/lsfw/legalization/201303/t20130315_3383951.htm (เรียกดูเมื่อ ๗ กรกฎาคม ๒๕๖๖); 
“Authentication Procedure”, เว็บไซต์สถานเอกอัครราชทู ตสหรัฐอเมริกาประจ าประเทศไทย  https://th.usembassy.gov/u-s-citizen-
services/local-resources-of-u-s-citizens/notaries-public/authentication-procedure/ (เรียกดูเมื่อ ๗ ก.ค. ๒๕๖๖); กิตติศักดิ์ ปรกติ และคณะ, 
แนวทางการรับรองและพัฒนาวิชาชีพ “โนตารีปับลิก” ในประเทศไทย, โรงพิมพ์เดือนตุลา ๒๕๔๘, น. ๒๒๘; คู่มือประชาชนการรับรอง 
นิติกรณ์, เว็บไซต์กรมการกงสุล https://consular.mfa.go.th/th/publicservice-category/คู่มือประชาชน (เรียกดูเมื่อ ๗ กรกฎาคม ๒๕๖๖)  

http://gb.china-embassy.gov.cn/eng/lsfw/legalization/201303/t20130315_3383951.htm
https://th.usembassy.gov/u-s-citizen-services/local-resources-of-u-s-citizens/notaries-public/authentication-procedure/
https://th.usembassy.gov/u-s-citizen-services/local-resources-of-u-s-citizens/notaries-public/authentication-procedure/
https://consular.mfa.go.th/th/publicservice-category/คู่มือ


๕ 

 

 
 

 
การนิติกรณ์ทางกงสุลซึ่งเป็นการรบัรองต่อกันเป็นทอด (Chain Legalization) 

ตัวอย่างนี้เป็นการรับรองเอกสาร ซึ่งมีต้นทางจากอินเดีย เพื่อให้สามารถน าเอกสารไปยื่นต่อหน่วยงาน
ภายในประเทศยูเออีได้ มีขั้นตอนได้แก่ (๑) การรับรองเอกสารโดยโนตารีของรัฐมุมไบ (๒) การรับรองลายมือชื่อ
ของโนตารีโดยหน่วยงานของรัฐมุมไบ (๓) การรับรองลายมือชื่อของเจ้าหน้าที่รัฐมุมไบโดยกระทรวงการต่างประเทศ
อินเดีย (๔) การรับรองลายมือชื่อเจ้าหน้าที่กระทรวงการต่างประเทศอินเดียโดยสถานเอกอัครราชทูตยูเออีประจ า
อินเดีย๖ อย่างไรก็ตาม ยังมีอีกหนึ่งขั้นตอนคือ การรับรองลายมือชื่อเจ้าหน้าที่สถานเอกอัครราชทูตยูเออี
ประจ าอินเดียโดยกระทรวงการต่างประเทศยูเออี   

                                                           
๖ https://www.holidaytravelsmumbai.com/attestation (เรียกดูเมื่อ ๑๙ กันยายน ๒๕๖๖) 

https://www.holidaytravelsmumbai.com/attestation


๖ 

 

 

 

 

 

การนิติกรณ์ทางกงสุลเอกสารจากแคนนาดาที่จะน าไปใช้ในเนเธอร์แลนด์๗ โดยเป็นการนิติกรณ์ 
จากกระทรวงการต่างประเทศแคนาดา และสถานเอกอัครราชทูตแคนาดาประจ าเนเธอร์แลนด์ ทั้งนี้ ยังเหลือ 
อีกขั้นตอนหนึ่งคือ ต้องไปรับการนิติกรณ์จากกระทรวงการต่างประเทศเนเธอร์แลนด์ก่อน จึงสามารถน าไป 
ใช้ในเนเธอร์แลนด์ได้  

 

                                                           
๗ www.wikipedia.com (เรียกดูเมื่อ ๑๙ กันยายน ๒๕๖๖) 

http://www.wikipedia.com/


๗ 

 

  การนิติกรณ์ทางกงสุลเป็นแนวปฏิบัติระหว่างประเทศที่ข้ึนอยู่กับดุลยพินิจของเจ้าหน้าที่ ไม่มี
สิ่งใดรับประกันว่าเอกสารที่ผ่านการนิติกรณ์อย่างครบถ้วนจะไม่ถูกปฏิเสธ ในบางครั้งจึงพบการขอรับรอง
เอกสารเกินความจ าเป็นเนื่องจากผู้ถือเอกสารต้องการให้แน่ใจว่าเอกสารจะได้รับการยอมรับโดยประเทศปลายทาง 
ดังนั้น การเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา Apostille จะช่วยลดกรณีที่เจ้าหน้าที่สามารถใช้ดุลยพินิจปฏิเสธเอกสารหรือ
ขอให้ไปรับรองเพ่ิมเติม โดยก าหนดเป็นพันธกรณีให้รัฐภาคียอมรับเอกสารที่ได้รับรอง Apostille มาแล้ว  
จึงช่วยลดความไม่แน่นอนในการยื่นเอกสารข้ามพรมแดน  
 
๒. พันธกรณภีายใต้อนุสัญญา Apostille 

๒.๑ วัตถุประสงค์และผลของอนุสัญญา 

  อนุสัญญา Apostille มุ่งที่จะยกเลิกข้อก าหนดเรื่องการนิติกรณ์ทางกงสุลส าหรับเอกสาร
มหาชนที่ออกในต่างประเทศ และจัดตั้งระบบรับรองเอกสารที่ลดขั้นตอนให้เหลือเพียงการรับรองครั้งเดียว 
โดยหน่วยงานผู้มีอ านาจของรัฐภาคีต้นทางเอกสาร ซึ่งจะประทับใบรับรอง Apostille รับรองความถูกต้อง
แท้จริงของเอกสาร   
  ทั้ งนี้  การรับรองภายใต้ อนุสัญญา Apostille เป็นการรับรองความถูกต้องแท้จริ ง 
(authenticity) ของแหล่งที่มาของเอกสารมหาชนต่างประเทศ โดยให้การยืนยันความถูกต้องแท้จริงของ
ลายมือชื่อของผู้ที่ลงนามเอกสาร ต าแหน่งหรืออ านาจที่ผู้ลงนามเอกสารใช้ (the capacity in which the 
person signing the document has acted) และตราประทับที่ปรากฏบนเอกสาร (หากมี) การรับรอง
ภายใต้อนุสัญญาฯ ไม่ได้เป็นการรับรองความถูกต้องของเนื้อหาของเอกสารมหาชนที่ได้รับการรับรอง  
อย่างไรก็ตาม การที่เอกสารมีสถานะเป็น “เอกสารมหาชน” (public documents) นั้นบ่งบอกว่าเอกสาร
ดังกล่าวมีเนื้อหาที่เป็นของแท้จริงและถูกต้อง๘ ซึ่งกฎหมายไทยก็ยึดถือหลักการเดียวกันนี้เกี่ยวกับเอกสาร
มหาชน กล่าวคือ ตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพ่ง เอกสารมหาชนจะได้รับการ “สันนิษฐานไว้ก่อน
ว่าเป็นของแท้จริงและถูกต้อง เป็นหน้าที่ของคู่ความฝ่ายที่ถูกอ้างเอกสารนั้นมายัน ต้องน าสืบความไม่บริสุทธ์
หรือความไม่ถูกต้องแห่งเอกสาร”๙  
 

                                                           
๘ Apostille Handbook: A Handbook on the Practical Operation of the Apostille Convention, ย่อหน้า ๒๕   
๙ ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพ่ง มาตรา ๑๒๗  



๘ 

 

 
 
 
 
 

 
การรับรองเอกสารภายใต้อนุสัญญา Apostille๑๐ ลดขั้นตอนลง เหลือการรับรองครั้งเดียว 

 

                                                           
๑๐ HCCH, Apostille Handbook – A Handbook on the Practical Operation of the Apostille Convention (2013), น. ๕  



๙ 

 

 

 

 

 
 

ตัวอย่างใบรับรอง Apostille ที่ออกโดยญี่ปุ่น๑๑ ซึ่งเป็นการรับรองครัง้เดียวโดยหน่วยงานผูม้ีอ านาจของประเทศต้นทาง  
ช่วยอ านวยความสะดวกในการน าเอกสารมหาชนไปใช้ในรัฐภาคีอื่น โดยไม่ต้องผ่านการรับรองอื่นใดอีก 

 

                                                           
๑๑ www.wikipedia.com (เรียกดูเมื่อ ๑๙ กันยายน ๒๕๖๖) 

http://www.wikipedia.com/


๑๐ 

 

๒.๒ ขอบเขตการบังคับใช้อนุสัญญา  

 อนุสัญญามิได้ก าหนดขอบเขตของเอกสารมหาชนไว้ และค าว่า “เอกสารมหาชน” ภายใต้
อนุสัญญา ได้รับการตีความอย่างกว้างให้หมายความถึงเอกสารทั้งหมดนอกเหนือจากเอกสารส่วนบุคคล๑๒  
อย่างไรก็ตาม เพ่ือให้ เกิดความแน่นอน ข้อ ๑ ระบุถึงเอกสาร ๔ รายการว่าเป็นเอกสารมหาชนเพ่ือ
วัตถุประสงค์ของอนุสัญญาฯ๑๓ ได้แก่  

(เอ)  เอกสารที่ออกโดยหน่วยงานหรือเจ้าหน้าที่ที่ เกี่ยวข้องกับศาลหรือตุลาการของรัฐ 
รวมถึงเอกสารส่งจากพนักงานอัยการ เสมียนศาล หรือพนักงานเดินหมาย  

(บี)  เอกสารทางปกครอง  
(ซี)  เอกสารโนตารี  
(ดี)  ใบรับรองทางการซึ่งออกให้กับเอกสารที่ลงนามในสถานะส่วนบุคคล เช่น ใบรับรอง

ทางการที่บันทึกการจดทะเบียนเอกสารหรือข้อเท็จจริงที่มีอยู่  ณ วันนั้น ๆ และ 
การรับรองอย่างเป็นทางการหรือการรับรองความถูกต้องแท้จริงของลายมือชื่อโดยโนตารี  

ทั้งนี้ เอกสารมหาชนภายใต้บังคับของอนุสัญญาฯ ไม่ได้จ ากัดอยู่เพียงเอกสารเหล่านี้เท่านั้น แต่อาจรวมถึง
เอกสารมหาชนประเภทอ่ืนตามกฎหมายภายในของประเทศต้นทาง๑๔ การก าหนดรายการเอกสารข้างต้นไว้ 
ในตัวบทของอนุสัญญาฯ เพียงให้หลักประกันว่าเอกสารมหาชนภายใต้บังคับของอนุสัญญาฯ รวมถึงเอกสาร ๔ 
รายการนี้ โดยไม่ต้องตีความหรือก าหนดค านิยามที่ทุกรัฐภาคียอมรับส าหรับค าว่า “เอกสารมหาชน” ซึ่งอาจมี
ความยุ่งยากเนื่องจากกฎหมายภายในของแต่ละประเทศอาจแตกต่างกันออกไป  
 เมื่อพิจารณาเนื้อหาของข้อ ๑ ร่วมกับข้อ ๒ ของอนุสัญญาฯ แล้ว จะเห็นได้ว่าอนุสัญญาไม่ได้
ก าหนดพันธกรณีให้รัฐภาคีต้องมีเอกสารทั้ง ๔ รายการข้างต้นเป็นเอกสารมหาชนในระบบกฎหมายของตน 
ทั้งนี้ ข้อ ๒ ซึ่งเป็นหนึ่งในพันธกรณีหลักของอนุสัญญา เพียงก าหนดให้กับรัฐภาคีที่เป็นปลายทางของเอกสาร

                                                           
๑๒ ดู Apostille Handbook: A Handbook on the Practical Operation of the Apostille Convention, ย่อหน้า ๒๕ 
๑๓ “The present Convention shall apply to public documents which have been executed in the territory of one 
Contracting State and which have to be produced in the territory of another Contracting State. For the purposes of the 
present Convention, the following are deemed to be public documents:  

(a)  documents emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of the State, 
including those emanating from a public prosecutor, a clerk of a court or a process-server (huissier de 
justice); 

(b) administrative documents; 
(c)  notarial acts; 
(d)   official certificates which are placed on documents signed by persons in their private capacity, such as official 

certificates recording the registration of a document or the fact that it was in existence on a certain date and 
official and notarial authentication of signatures. …” 

๑๔ ดู Apostille Handbook, ย่อหน้า ๑๑๙-๑๒๐  



๑๑ 

 

ต้องยกเว้นการนิติกรณ์ทางกงสุลให้แก่เอกสารที่ได้รับการรับรอง Apostille๑๕ ดังนั้นจึงควรเข้าใจว่าพันธกรณี
ในข้อ ๒ เกี่ยวข้องกับเอกสารต่างประเทศที่เข้ามาในดินแดนของรัฐภาคี กล่าวคือ เอกสารมหาชนต่างประเทศ
ที่ได้รับการรับรอง Apostille และน ามายื่นในรัฐภาคีนั้น ๆ จะต้องได้รับการยกเว้นการนิติกรณ์ แต่อนุสัญญาฯ 
มิได้ก าหนดเป็นพันธกรณี ให้ รัฐภาคีต้องสามารถออกเอกสารมหาชนทุกประเภทที่ ระบุ ไว้ในข้อ ๑  
เพ่ือการรับรอง Apostille  
 แม้ว่ารัฐภาคีจะสามารถก าหนดขอบเขตเอกสารมหาชนส าหรับเอกสารที่ตนจะให้การรับรอง 
Apostille ให้สอดคล้องกับกฎหมายภายในของตนได้ แต่ส าหรับเอกสารที่รัฐภาคีอ่ืนให้การรับรองมาแล้ว  
รัฐภาคีนั้นก็ต้องยอมรับการก าหนดขอบเขตเอกสารมหาชนโดยรัฐภาคีต้นทาง โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อเอกสาร
มหาชนนั้นเป็นหนึ่งในรายการตามข้อ ๑ ของอนุสัญญาฯ   
 ค าว่า “เอกสารมหาชน” ภายใต้บังคับของอนุสัญญา อาจได้รับการตีความอย่างกว้าง โดยใน
มุมมองของส านักเลขาธิการ HCCH เอกสารมหาชนหมายความถึง เอกสารทั้งหมดนอกเหนือจากเอกสาร 
ส่วนบุคคล๑๖ โดยเอกสารใดก็ตามที่ออกโดยหน่วยงานที่รัฐให้อ านาจในการออกเอกสาร หรือโดยบุคคลใน
ต าแหน่งหน้าที่ราชการ ถือเป็นเอกสารมหาชน การที่ผู้ลงนามเอกสารท าการในสถานะส่วนบุคคลหรือใน
ต าแหน่งหน้าที่ราชการจะขึ้นอยู่กับกฎหมายภายในของรัฐที่เป็นต้นทางของเอกสาร๑๗  และรัฐภาคีปลายทาง
ไม่อาจขอให้มีการนิติกรณ์ทางกงสุลหรือการรับรองอ่ืนใดอีกบนพ้ืนฐานที่ว่าเอกสารที่ได้รับการรับรองไม่มี
สถานะเป็นเอกสารมหาชนตามกฎหมายของรัฐปลายทาง๑๘  
 
๒.๓ พันธกรณีภายใต้อนุสัญญา 

  อนุสัญญา Apostille ประกอบด้วย ๑๕ ข้อบท สามารถสรุปพันธกรณทีี่ส าคัญไดด้ังนี้   
(๑) รัฐภาคีจะต้องยกเว้นการนิติกรณ์เอกสารมหาชนที่ออกให้โดยรัฐภาคีอ่ืนและถูกน ามายื่น

ในดินแดนของตน (ข้อ ๒)  
(๒) พิธีการทางเอกสารเดียวที่สามารถก าหนดได้คือ ให้มีใบรับรอง Apostille ซ่ึงออกให้โดย

หน่วยงานผู้มีอ านาจของรัฐภาคีผู้ออกเอกสาร เพ่ือให้การยืนยันความถูกต้องแท้จริงของลายมือชื่อและต าแหน่ง
ของผู้ลงนามเอกสาร และตราประทับบนเอกสาร (หากมี) (ข้อ ๓) และ  

(๓) รัฐภาคีจะต้องแต่งตั้งหน่วยงานผู้มีอ านาจออกใบรับรอง Apostille และแจ้งต่อ 
ผู้เกบ็รักษาอนุสัญญา (Depository) (ข้อ ๖) 

(๔) หน่วยงานผู้มีอ านาจต้องจัดท าทะเบียนใบรับรองที่ออกไป และสามารถตรวจสอบ 
การออกใบรับรองได้เมื่อมีการร้องขอ (ข้อ ๖)  

                                                           
๑๕ “Each Contracting State shall exempt from legalisation documents to which the present Convention applies and 
which have to be produced in its territory....” (รัฐคู่สัญญาแต่ละรัฐจะยกเว้นจากการรับรองนิติกรณ์ ซึ่งเอกสารที่อยู่ภายใต้บังคับของ
อนุสัญญานี้และน าไปยื่นในดินแดนของตน … ) 
๑๖ ดู Apostille Handbook, ย่อหน้า ๑๑๐-๑๑๑ 
๑๗ ดู Apostille Handbook, ย่อหน้า ๑๑๓ 
๑๘ ดู Apostille Handbook, ย่อหน้า ๑๑๕ 



๑๒ 

 

๓. การประเมินความพร้อมภายใต้กฎหมายไทยในการรองรับพันธกรณี และประเด็นข้อติดขัด 

๓.๑ เอกสารมหาชนในกฎหมายไทย  

  ในกฎหมายไทย ไม่มีการนิยาม “เอกสารมหาชน” ไว้โดยตรง แต่มีการกล่าวถึงลักษณะของ
เอกสารมหาชนในกระบวนการพิจารณาความ โดยประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพ่ง มาตรา ๑๒๗ 
กล่าวถึงเอกสารมหาชนว่า เป็นเอกสาร “ซึ่งพนักงานเจ้าหน้าที่ได้ท าขึ้นหรือรับรอง หรือส าเนาอันรับรอง
ถูกต้องแห่ งเอกสารนั้น  และเอกสารเอกชนที่มี ค าพิพากษาแสดงว่าเป็นของแท้จริงและถูกต้อง”  
ค าพิพากษาศาลฎีกา ที่ ๒๕๗๕/๒๕๕๒ ไดใ้ห้ความกระจ่างเพ่ิมเติมว่า “เอกสารใดจะเป็นเอกสารมหาชนหาได้
ถือเอาแต่การที่พนักงานเจ้าหน้าที่จัดท าขึ้นตามอ านาจหน้าที่ของตนไม่ แต่ข้อความในเอกสารนั้นต้องพาดพิง
ถึงประชาชนในทางใดทางหนึ่ง ทั้งต้องกระท าขึ้นโดยมีจุดมุ่งหมายให้ประชานใช้ประโยชน์จากเอกสารนั้นได้ 
ด้วยการตรวจสอบหรืออ้างอิงข้อเท็จจริงจากเอกสารดังกล่าว” (เน้นเพ่ิม)  
  นอกจากนี้  ยังมีค าพิพากษาศาลฎีกาที่ตัดสินว่าเอกสารที่ออกโดยหน่วยงานราชการ 
หลายรายการเป็นเอกสารมหาชน อาทิ ทะเบียนการหย่าและบันทึกข้อตกลงต่อท้ายทะเบียนการหย่า๑๙  
สูติบัตรและส าเนาทะเบียนบ้าน๒๐ แบบบันทึกการสอบสวนสิทธิและพิสูจน์การท าประโยชน์เพ่ือออกหนังสือ
รับรองการท าประโยชน์ (น.ส.๓.ก. หรือ น.ส.๑.ก.)๒๑ หนังสือรับรองการจดทะเบียนนิติบุคคล๒๒ แผนที่ 
ในหนังสือรับรองการท าประโยชน์๒๓ ส านวนคดีของศาลในคดีเรื่องอ่ืน๒๔ บัญชีผู้ถือหุ้น ส าเนารายงาน 
การประชุมวิสามัญผู้ถือหุ้นและค าขอแก้ไขจดทะเบียนเพ่ิมเติมกรรมการซึ่งเป็นส าเนาเอกสารที่พนักงาน
เจ้าหน้าที่รับรองความถูกต้อง๒๕ ทะเบียนการรับบุตรบุญธรรม๒๖ เป็นต้น 

อนุสัญญาฯ ก าหนดขอบเขตการรับรอง Apostille เฉพาะเอกสารมหาชน เนื่องจากในระบบ
กฎหมายของหลายประเทศมีสมมุติฐานทางกฎหมายที่ว่าเอกสารมหาชนมีความถูกต้องแท้จริง ขณะที่ในระบบ
การนิติกรณ์ทางกงสุล การรับรองเอกสารจะขึ้นอยู่กับการจัดระบบของแต่ละประเทศ และอาจมีขอบเขต 
การรับรองเอกสารที่กว้างกว่า โดยในกรณีที่สามารถยืนยันความถูกต้องแท้จริงของที่มาเอกสารส่วนบุคคลได้  
ก็สามารถให้การรับรองเอกสารนั้น เช่น ใบรับรองแหล่งก าเนิดสินค้าที่ออกให้โดยสภาหอการค้า หรือเอกสาร

                                                           
๑๙ ดู ฎ. ๓๕๙/๒๕๓๘ เอกสารทะเบียนการหย่าและบันทึกข้อตกลงท้ายทะเบียนการหย่าเป็นเอกสารที่พนักงานเจ้าหน้าที่จัดท าขึ้นเพ่ือ
ประโยชน์แก่ประชาชน และให้ประชาชนได้ตรวจดูอ้างอิงเป็นพยานหลักฐานได้ เอกสารดังกล่าวจึงเป็นเอกสารมหาชนต้องด้วยข้อสันนิษฐาน
ตาม ป.พ.พ. มาตรา ๑๒๗ ว่าเป็นของแท้จริงและถูกต้อง 
๒๐ ดู ฎ. ๙๓๑๓/๒๕๕๙  
๒๑ ดู ฎ. ๑๐๘๐๗/๒๕๕๙  
๒๒ ดู ฎ. ๘๑๐๖/๒๕๖๐ 
๒๓ ดู ฎ. ๓๘๙/๒๕๔๑ 
๒๔ ดู ฎ. ๗๔๐๔/๒๕๓๘ 
๒๕ ดู ฎ. ๑๔๓๐/๒๕๓๗ 
๒๖ ดู ฎ. ๙๔๙/๒๕๓๗ 



๑๓ 

 

ส าคัญของบริษัทจดทะเบียน ซึ่งมีการจัดส่งตัวอย่างลายมือชื่อผู้มีอ านาจลงนามเอกสารให้แก่กระทรวง 
การต่างประเทศล่วงหน้า และสามารถตรวจสอบความน่าเชื่อถือขององค์กรผู้ออกเอกสารได้ เป็นต้น๒๗     

ทั้ งนี้  ในบรรดาเอกสารมหาชน ๔  ประเภทในข้อ  ๑  ของอนุ สัญ ญา Apostille๒๘  
ไทยยังไม่มีเอกสารโนตารี (Notarial acts) ตามวรรค (ซี) ซึ่งเป็นเอกสารที่ออกให้โดยผู้ประกอบวิชาชีพโนตารี 
ในระบบกฎหมาย Civil Law ตัวอย่างเช่น โนตารีในเนเธอร์แลนด์มีหน้าที่จัดท าเอกสารเกี่ยวกับการโอนสิทธิ์ 
ในอสังหาริมทรัพย์ การจ านอง การก่อตั้งบริษัท พินัยกรรม สัญญาก่อนสมรส การท าหนังสือมอบอ านาจ และ
การบริจาคทรัพย์สิน (เพ่ือวัตถุประสงค์ด้านภาษี)๒๙ โดยนอกจากกฎหมายจะให้อ านาจโนตารีเป็นผู้จัดท า
เอกสารทางกฎหมายในกรณีเหล่านี้แล้ว ยังก าหนดให้โนตารีมีหน้าที่เป็นส านักงานทะเบียนสาธารณะเก็บรักษา
คูฉ่บับของเอกสารที่โนตารีจัดท าขึ้นเหล่านั้นด้วย๓๐ โนตารีจึงอยู่ในฐานะที่ยืนยันความถูกต้องของเอกสารที่อยู่
ในระบบทะเบียนของตนได้ 
 การมอบหน้าที่ให้ผู้ประกอบวิชาชีพโนตารีรับผิดชอบธุรกรรมเหล่านี้เป็นการแบ่งหน้าที่
บริการประชาชนจากภาครัฐ ซึ่งเป็นผลจากพัฒนาการของระบบกฎหมายของแต่ละประเทศ โดยเฉพาะ
ประเทศ Civil Law ในทวีปยุโรป อย่างไรก็ตาม แม้ประเทศไทยจะไม่มีวิชาชีพโนตารี แต่ก็มีหน่วยงานภาครัฐ
ท าหน้าที่นายทะเบียนเก็บรักษาบันทึกธุรกรรม อาทิ การซื้อขายหรือจ านองอสังหาริมทรัพย์ต้องจดทะเบียนกับ
กรมที่ดิน การก่อตั้งบริษัทต้องจดทะเบียนกับกรมพัฒนาธุรกิจการค้า ท าพินัยกรรมหรือจดแจ้งสัญญา 
ก่อนสมรสกับส านักทะเบียนราษฎร เป็นต้น ดังนั้น ในการขอให้นายทะเบียนคัดส าเนาเอกสารเหล่านี้  
ก็จะได้รับการรับรองความถูกต้องจากนายทะเบียนผู้เก็บรักษาต้นฉบับเอกสารที่เกี่ยวข้อง ทั้งนี้ เอกสารที่ออกให้
โดยนายทะเบียนเหล่านี้  จะถือเป็นเอกสารทางปกครอง (Administrative documents) ตามกฎหมายไทย  
และเข้าข่ายเป็นเอกสารมหาชนตามข้อ ๑ (บี) ของอนุสัญญา Apostille ดังนั้น หากไทยเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาฯ 
ก็สามารถให้การรับรองเอกสารลักษณะเดียวกัน แม้อาจไม่ใช่ในฐานะเอกสารโนตารี แต่ก็เป็นเอกสาร 
ทางปกครองซึ่งเป็นเอกสารมหาชนภายใต้ขอบเขตของอนุสัญญาฯ เช่นเดียวกัน   
 อนึ่ง การที่สภาทนายความเปิดให้ทนายความผู้มีคุณสมบัติตามข้อบังคับสภาทนายความ 
ว่าด้วยการขึ้นทะเบียนทนายความผู้ท าค ารับรองลายมือชื่อและเอกสาร พ.ศ. ๒๕๕๑ สามารถขอขึ้นทะเบียน
เพ่ือให้บริการโนตารีในการรับรองลายมือชื่อและเอกสาร ท าให้การรับรองลายมือชื่อโดยทนายความ 

                                                           
๒๗ ไม่เฉพาะกระทรวงการต่างประเทศของไทยเท่านั้น กระทรวงการต่างประเทศญี่ปุ่นเปิดให้บริการนิติกรณ์ทางกงสุลส าหรับเอกสารจาก
องค์กรเอกชน เช่น ใบรับรองแหล่งก าเนิดสินค้า (Certificate of Origin: CO) ซึ่งออกโดยสภาหอการค้า ดู เว็บไซต์กระทรวงการต่างประเทศ
ญี่ปุ่น https://www.mofa.go.jp/ca/cs/page22e_000418.html (เรียกดูเมื่อ ๗ กรกฎาคม ๒๕๖๖)  
๒๘ ได้แก่ (เอ) เอกสารที่ออกโดยหน่วยงานหรือเจ้าหน้าที่ที่เกี่ยวข้องกับศาลหรือตุลาการของรัฐ รวมถึงเอกสารส่งจากพนักงานอัยการ เสมียน
ศาล หรือพนักงานเดินหมาย (บี) เอกสารทางปกครอง (ซี) เอกสารโนตารี (ดี) ใบรับรองทางการซึ่งออกให้กับเอกสารที่ลงนามในสถานะ 
ส่วนบุคคล เช่น ใบรับรองทางการที่บันทึกการจดทะเบียนเอกสารหรือข้อเท็จจริงที่มีอยู่ ณ วันนั้น ๆ และการรับรองอย่างเป็นทางการหรือ
การรับรองความถูกต้องแท้จริงของลายมือชื่อโดยโนตารี 
๒๙ ดู  Koninklijke Notariële Beroepsorganisatie, “A Dutch notaris, a legal profession” (Amsterdam, 2001), 
http://www.notariskantoorvierlingsbeek.nl/images/files/136-A%20Dutch%20notaris,%20a%20legal%20professional%20brochure.pdf 
(เรียกดูเมื่อ ๙ กรกฎาคม ๒๕๖๖)  
๓๐ ดู กิตติศักด์ ปรกติ และคณะ, แนวทางการรับรองและพัฒนาวิชาชีพ “โนตารีปับลิก” ในประเทศไทย, น. ๒๒๘ 

https://www.mofa.go.jp/ca/cs/page22e_000418.html
http://www.notariskantoorvierlingsbeek.nl/images/files/136-A%20Dutch%20notaris,%20a%20legal%20professional%20brochure.pdf


๑๔ 

 

ตามข้อบังคับนี้อาจเข้าข่ายเอกสารตามข้อ ๑ วรรค (ดี) ของอนุสัญญา Apostille ในฐานะการรับรองความ
ถูกต้องแท้จริงของลายมือชื่อโดยโนตารี (notarial authentications of signatures) อย่างไรก็ตาม ยังไม่
ชัดเจนว่าการรับรองในกรณีดังกล่าวมีกฎหมายรองรับหรือไม่๓๑ เนื่องจาก พ.ร.บ. ทนายความ พ.ศ. ๒๕๒๘  
ไม่มีบทบัญญัติเก่ียวกับการรับรองดังกล่าวโดยทนายความ  
 
๓.๒ ข้อก าหนดเรื่องการนิติกรณ์ทางกงสุลของไทย 

  ไทยไม่มีกฎหมายที่ก าหนดให้เอกสารต่างประเทศที่จะน ามาใช้ในประเทศไทยต้องผ่าน
ขั้นตอนการนิติกรณ์ทางกงสุล อย่างไรก็ตาม เช่นเดียวกับในหลายประเทศ ข้อก าหนดให้เอกสารต่างประเทศ
ต้องได้รับการนิติกรณ์เป็นแนวปฏิบัติทางปกครอง (administrative practice) ของหน่วยงานไทย โดยเอกสาร
ต่างประเทศที่จะน ามาใช้ในประเทศไทย (“เอกสารขาเข้า”) ต้องได้รับการนิติกรณ์จากสถานเอกอัครราชทูต
หรือสถานกงสุลของประเทศนั้น ๆ ในประเทศไทย หรือต้องได้รับการนิติกรณ์จากหน่วยงานของกระทรวง 
การต่างประเทศในต่างประเทศ (สถานเอกอัครราชทูต สถานกงสุลใหญ่ ส านักงานการค้าและเศรษฐกิจ หรือ
สถานกงสุลกิตติมศักดิ์ของไทยที่ได้รับมอบหมาย ในประเทศนั้น ๆ) ก่อน๓๒   
  ตัวอย่างเช่นกรณีการขอจดทะเบียนสมรสระหว่างคนไทยกับชาวต่างประเทศ คู่มือของ 
ส านักบริหารการทะเบียน กรมการปกครอง ระบุว่าคู่สมรสฝ่ายที่เป็นชาวต่างประเทศต้องแสดง “หนังสือ
รับรองสถานภาพบุคคลจากสถานทูตหรือสถานกงสุลสัญชาติที่ตนสังกัด หนังสือรับรองนั้นต้องแปลเป็น
ภาษาไทยและมีรับรองการแปลถูกต้อง” ในการขอจดทะเบียนสมรสต่อนายทะเบียน ณ ที่ว่าการอ าเภอหรือ
ส านักงานเขต๓๓ โดยไม่มีการก าหนดให้เอกสารดังกล่าวต้องผ่านขั้นตอนการนิติกรณ์ทางกงสุลแต่อย่างใด  
แต่ในทางปฏิบัติ แทบในทุกกรณีเจ้าหน้าที่จะขอให้น าเอกสารต่างประเทศ พร้อมค าแปลภาษาไทย ไปรับ 
การรับรองจากกระทรวงการต่างประเทศก่อน๓๔   
  ส าหรับค าแปล แม้ พ.ร.บ. วิธีปฏิบัติราชการทางปกครอง พ.ศ. ๒๕๓๙ จะก าหนดให้มี 
การจัดท าค าแปลภาษาไทยส าหรับเอกสารที่ท าขึ้นในภาษาต่างประเทศ ๓๕ แต่มิได้ระบุให้กระทรวง 
การต่างประเทศต้องรับผิดชอบการรับรองค าแปลภาษาไทย๓๖  นอกจากนี้ หากเจ้าหน้าที่สามารถเข้าใจ

                                                           
๓๑ ดู นวพล วิชัยค ามาตย์ & รศ. พินิจ ทิพย์มณี, “แนวทางพัฒนากฎหมายเกี่ยวกับการขึ้นทะเบียนทนายความผู้ท าค ารับรองลายมือชื่อและ
เอกสาร ภายใต้พระราชบัญญัติทนายความ พ.ศ. ๒๕๒๘”, วารสารบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ ๔, ๒ (ธันวาคม ๒๕๕๘- 
มีนาคม ๒๕๕๙), น. ๑๔๔-๑๕๗.  
๓๒ ดู กรมการกงสุล, “คู่มือประชาชน” เรียกดูได้จากเว็บไซต์ https://consular.mfa.go.th/th/publicservice-category/คู่มือประชาชน  
๓๓ ดู คู่มือทะเบียนทั่วไป หัวข้อการจดทะเบียนสมรส เรียกดูได้จาก www.bora.dopa.go.th/CallCenter1548/index.php/menu-
general/12-service-handbook/general/27-general-status-marriage-registration (เรียกดูเมื่อ ๑๑ กรกฎาคม ๒๕๖๖) 
๓๔ ดู  อาทิ  คลิ ปวิ ดี ทั ศน์  “ต้ องดู !!! แต่ งงานกั บชาวต่ างชาติ ใน ไทยไม่ ยากนะคะ” https://www.facebook.com/ThaiMFA/posts/ 
3816246575081989/ (เรียกดูเมื่อ ๑๑ กรกฎาคม ๒๕๖๖) ; ดู ด้วย ภาพ ๓ (หนังสือรับรองสถานะโสดของชาวมาเลเซีย) ข้างต้น ;  
ดู ด้วย บริษัท Knight Visa Help Point, “จดทะเบียนสมรสกับชาวต่างชาติ”, https://www.knightvisahelppoint.com/marriage-
registration-in-thailand-2/ (เรียกดูเมื่อ ๑๑ กรกฎาคม ๒๕๖๖) 
๓๕ พระราชบัญญัติวิธีปฏิบัติราชการทางปกครอง พ.ศ. ๒๕๓๙ มาตรา ๒๖ 
๓๖ ดู กฎกระทรวง (พ.ศ. ๒๕๔๐) ออกตามความในพระราชบัญญัติวิธีปฏิบัติราชการทางปกครอง พ.ศ. ๒๕๓๙ “ข้อ ๑ การรับรอง 
ความถูกต้องของค าแปลภาษาไทย ให้กระท าโดย (๑) คนไทยที่จบการศึกษาในระดับที่ไม่ต่ ากว่าปริญญาตรีในหลักสูตรที่ใช้ภาษาที่ปรากฏ 
 

https://consular.mfa.go.th/th/publicservice-category/คู่มือ
http://www.bora.dopa.go.th/CallCenter1548/index.php/menu-general/12-service-handbook/general/27-general-status-marriage-registration
http://www.bora.dopa.go.th/CallCenter1548/index.php/menu-general/12-service-handbook/general/27-general-status-marriage-registration
https://www.facebook.com/ThaiMFA/posts/%0b3816246575081989/
https://www.facebook.com/ThaiMFA/posts/%0b3816246575081989/
https://www.knightvisahelppoint.com/marriage-registration-in-thailand-2/
https://www.knightvisahelppoint.com/marriage-registration-in-thailand-2/


๑๕ 

 

ภาษาต่างประเทศนั้นได้ ก็สามารถยอมรับเอกสารที่ท าขึ้นเป็นภาษาต่างประเทศ ได้โดยไม่ต้องมีค าแปล 
ภาษาไทย๓๗ แต่ในทางปฏิบัติ เอกสารที่ออกในต่างประเทศ และค าแปลภาษาไทย ต้องมาขอรับการนิติกรณ์
จากกระทรวงการต่างประเทศก่อน     
  อีกตัวอย่างได้แก่ กฎกระทรวงก าหนดหลักเกณฑ์และวิธีการในการแจ้งเพ่ือขอหนังสือรับรอง
การประกอบธุรกิจของคนต่างด้าว พ.ศ. ๒๕๔๖ ข้อ ๓ กล่าวถึงหนังสือมอบอ านาจที่ท าขึ้นในต่างประเทศ  
เพ่ือยื่นเป็นเอกสารประกอบค าขอ ว่า “หนังสือมอบอ านาจนั้นต้องมีค ารับรองของเจ้าหน้าที่หรือผู้ซึ่งกฎหมาย
ของประเทศนั้นก าหนดให้เป็นผู้มีอ านาจรับรอง หรือเจ้าหน้าที่ผู้มีอ านาจของสถานทูตไทยหรือสถานกงสุล  
ซึ่งประจ าอยู่ในประเทศนั้น”๓๘ กล่าวคือ หนังสือมอบอ านาจต้องได้รับการรับรองลายมือชื่อผู้มอบอ านาจ 
ว่าถูกต้องแท้จริงโดยโนตารี หรือในกรณีที่ไม่มีโนตารี ให้กงสุลท าหน้าที่ดังกล่าวแทน จึงจะเห็นได้เช่นกันว่า  
ไม่มีข้อก าหนดให้ต้องผ่านการนิติกรณ์แต่อย่างใด แต่กลับมีข้อก าหนดที่ไม่เป็นลายลักษณ์อักษรให้ต้องขอรับ
การนิติกรณ์ในทางปฏิบัติ  
 

 
การใหข้้อมูลเกีย่วกับการรับรองเอกสารกรณีการจดทะเบียนสมรสกบัชาวต่างชาติ๓๙  

 

                                                                                                                                                                                     

ในเอกสารนั้นเป็นภาษาในการเรียนการสอน (๒) อาจารย์ในสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาและเป็นผู้สอนภาษาที่ปรากฏอยู่ในเอกสารนั้น
ในสถาบันศึกษาดังกล่าว (๓) สถานทูตหรือสถานกงสุลต่างประเทศที่ตั้งอยู่ในประเทศไทย โดยประเทศนั้นใช้ภาษาที่ปรากฏในเอกสารนั้นเป็น
ภาษาราชการ (๔) สถานทูตหรือสถานกงสุลไทยในต่างประเทศ”   
๓๗ ดู กฎกระทรวง (พ.ศ. ๒๕๔๐) ออกตามความในพระราชบัญญัติวิธีปฏิบัติราชการทางปกครอง พ.ศ. ๒๕๓๙ ข้อ ๒  
๓๘ ราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๑๒๐ ตอนที่ ๔๒ ก น. ๑๕  
๓๙ https://consular.mfa.go.th/th/content/การจดทะเบียนสมรสกับชาวต่างชาติภายใต้กฎหมายไทย?cate=5ddbe42115e39c4768007e1d (เรียกดูเมื่อ 
๑๑ กรกฎาคม ๒๕๖๖)  

https://consular.mfa.go.th/th/content/การจดทะเบียนสมรสกับชาวต่างชาติภายใต้กฎหมายไทย?cate=5ddbe42115e39c4768007e1d


๑๖ 

 

ส าหรับเอกสารที่ออกในประเทศไทยและจะน าไปใช้ในต่างประเทศ (“เอกสารขาออก”) 
 ควรตรวจสอบก่อนว่าประเทศปลายทางก าหนดให้เอกสารต้องผ่านการนิติกรณ์ทางกงสุลหรือไม่ บางประเทศ 
อาทิ ประเทศที่ใช้ระบบกฎหมาย Common Law อาจไม่มีข้อก าหนดให้เอกสารจากต่างประเทศต้องผ่าน 
การนิติกรณ์ทางกงสุล๔๐ ขณะที่ประเทศในทวีปยุโรปส่วนใหญ่ หากต้องการให้เอกสารที่ออกในประเทศไทย
เป็นที่ยอมรับและมีผลบังคับใช้ตามกฎหมายของประเทศปลายทาง เอกสารดังกล่าวต้องผ่านการนิติกรณ์ 
ทางกงสุลจากส่วนราชการของกระทรวงการต่างประเทศ๔๑  

 
 
 

 
จ านวนเอกสารทีไ่ดร้ับการนติิกรณท์างกงสุลระหว่างปี ๒๕๖๐-๒๕๖๔๔๒ 

 

                                                           
๔๐ ด ูApostille Handbook, ย่อหน้า ๑๒  
๔๑ ดู กรมการกงสุล, “คู่มือประชาชน” เรียกดูได้จาก https://consular.mfa.go.th/th/publicservice-category/คู่มือประชาชน (เรียกดู
เมื่อ ๑๑ กรกฎาคม ๒๕๖๖) 
๔๒ ข้อมูลจากการบรรยายโดยนายชาตรี อรรจานันท์ เอกอัครราชทูต ณ กรุงเฮก การเสวนาทางวิชาการเร่ือง “อนุสัญญาหลักของ HCCH 
และแนวทางความเป็นไปได้ในการเข้าเป็นภาคีของไทย” (Thailand and the HCCH Core Conventions: Connecting Possibility and 
Approach) เมื่อวันที่ ๒๘ มกราคม ๒๕๖๕  

https://consular.mfa.go.th/th/publicservice-category/คู่มือประชาชน


๑๗ 

 

กระทรวงการต่างประเทศให้บริการนิติกรณ์ทางกงสุล โดยมี พ้ืนฐาน ทางกฎหมาย 
ในการปฏิบัติงานจากกฎกระทรวงแบ่งส่วนราชการกรมการกงสุล กระทรวงการต่างประเทศ พ.ศ. ๒๕๔๕  
ซึ่งให้อ านาจกรมการกงสุลด าเนินการในส่วนของงานนิติกรณ์๔๓ และระเบียบกระทรวงการต่างประเทศว่าด้วย 
การรับรองเอกสาร พ.ศ. ๒๕๓๙ ซ่ึงก าหนดรายละเอียดและเงื่อนไขในการรับรองเอกสาร๔๔ โดยแบ่งการรับรอง
เอกสารออกเป็น ๓ ประเภท ได้แก่   

- การรับรองค าแปล แบ่งเป็น (๑) การรับรองค าแปลเอกสารจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ 
ซึ่งต้องเป็นเอกสารที่แปลจากต้นฉบับภาษาไทยที่ทางราชการออกให้ตามกฎหมาย หากเป็นเอกสารแปลที่
ภาคเอกชนจัดท าขึ้น ต้องได้รับการรับรองจากส่วนราชการที่เกี่ยวข้องก่อน๔๕ และ (๒) การรับรองค าแปล
เอกสารจากภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย ซึ่งต้องเป็นเอกสารที่แปลจากต้นฉบับภาษาต่างประเทศ 
ที่ทางราชการของประเทศนั้น ๆ ออกให้ หรือเป็นเอกสารที่แปลจากต้นฉบับภาษาต่างประเทศ ซึ่งภาคเอกชน
จัดท าขึ้น โดยต้องได้รับการรับรองจากสถานทูต หรือสถานกงสุล ของประเทศนั้น ๆ ในประเทศไทยมาแล้ว๔๖ 
ทั้ งส อ งก รณี นี้ จ ะ ได้ ค า รั บ รอ งว่ า  “Seen at the Ministry of Foreign Affairs” ห รื อ  “ก ระท รว ง 
การต่างประเทศรับทราบแล้ว” ยกเว้นกรณีที่กระทรวงการต่างประเทศเป็นจัดท าค าแปล จึงจะใช้ค ารับรองว่า 
“Certified correct translation” หรือ “ขอรับรองว่าเป็นค าแปลถูกต้อง”๔๗  

- การรับรองส าเนาถูกต้อง ด้วยค ารับรองว่า “Certified true copy” โดยจะต้องน าต้นฉบับ
ที่ทางราชการไทยออกให้มาแสดง หรือส าเนาเอกสารที่ขอให้รับรองจะต้องได้รับการรับรองส าเนาถูกต้อง 
โดยส่วนราชการที่ออกเอกสารนั้น๔๘ และ  

- การรับรองลายมือชื่อ ด้วยค ารับรองว่า “Certified genuine signature of …” หรือ  
“ขอรับรองว่าเป็นลายมือชื่อที่แท้จริงของ …” โดยแบ่งเป็นการรับรองลายมือชื่อ (๑) เจ้าหน้าที่ผู้มีอ านาจของ
ส่วนราชการ หรือเจ้าหน้าที่สถานทูตหรือสถานกงสุลต่างประเทศในประเทศไทย ซึ่งจะกระท าได้เมื่อมีการส่ง
ตัวอย่างลายมือชื่อให้ไว้เป็นหลักฐานในการตรวจสอบ๔๙ (๒) บุคคลทั่วไปที่มาลงลายมือชื่อต่อหน้าเจ้าหน้าที่๕๐ 
และ (๓) ผู้มีอ านาจลงนามแทนนิติบุคคล ซึ่งต้องมาลงลายมือชื่อต่อหน้าเจ้าหน้าที่๕๑  

                                                           
๔๓ ราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๑๑๙ ตอนที่ ๑๐๕ ก น. ๑๑-๑๕  
๔๔ ราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๑๑๖ ตอนพิเศษ ๑๕ ง น. ๖-๑๔  
๔๕ ดู ระเบียบกระทรวงการต่างประเทศว่าด้วยการรับรองเอกสาร พ.ศ. ๒๕๓๙ ข้อ ๔ 
๔๖ ดู ระเบียบกระทรวงการต่างประเทศว่าด้วยการรับรองเอกสาร พ.ศ. ๒๕๓๙ ข้อ ๖ 
๔๗ ดู ระเบียบกระทรวงการต่างประเทศว่าด้วยการรับรองเอกสาร พ.ศ. ๒๕๓๙ ข้อ ๑๕ 
๔๘ ดู ระเบียบกระทรวงการต่างประเทศว่าด้วยการรับรองเอกสาร พ.ศ. ๒๕๓๙ ข้อ ๑๖ และ ๙ 
๔๙ ดู ระเบียบกระทรวงการต่างประเทศว่าด้วยการรับรองเอกสาร พ.ศ. ๒๕๓๙ ข้อ ๑๗ และ ๑๐ 
๕๐ ดู ระเบียบกระทรวงการต่างประเทศว่าด้วยการรับรองเอกสาร พ.ศ. ๒๕๓๙ ข้อ ๑๗ และ ๑๑ 
๕๑ ดู ระเบียบกระทรวงการต่างประเทศว่าด้วยการรับรองเอกสาร พ.ศ. ๒๕๓๙ ข้อ ๑๗ และ ๑๒  



๑๘ 

 

ในทางปฏิบัติ การบังคับใช้ระเบียบฯ ค่อนข้างมีความยืดหยุ่น และการรับรองเอกสารตาม
ระเบียบฯ ค่อนข้างเน้นการอ านวยความสะดวกให้ประชาชน เช่น กรณีไม่มีตัวอย่างลายมือชื่อนายทะเบียน 
ผู้ลงนามเอกสาร ท าให้ไม่สามารถให้ค ารับรอง “Certified genuine signature of …” หรือ “ขอรับรองว่า
เป็นลายมือชื่อที่แท้จริงของ ...” ได้ แทนที่จะปฏิเสธค าร้องก็จะมีการให้ค ารับรองว่า “Seen …” หรือ  
“...ได้ทราบแล้ว”๕๒ แทน หรือกรณีรับรองลายมือชื่อผู้มีอ านาจลงนามแทนนิติบุคคล มีการส่งตัวอย่างลายมือชื่อ
ให้กระทรวงการต่างประเทศล่วงหน้าไว้ตรวจสอบ แทนการมาลงลายมือต่อหน้าเจ้าหน้าที่๕๓ เป็นต้น  
ทั้งนี ้จะเห็นได้ว่าแนวทางการรับรองเอกสารตามระเบียบกระทรวงการต่างประเทศว่าด้วย 
การรับรองเอกสาร พ.ศ. ๒๕๓๙ มีส่วนที่เหมือนกับระบบ Apostille ในส่วนการรับรองความถูกต้องแท้จริง
ของลายมือชื่อผู้ที่ลงนามในเอกสาร แต่กม็ีความแตกต่างที่ส าคัญคือ  

(๑) นอกเหนือจากลายมือชื่อผู้ลงนามในเอกสาร ระบบ Apostille จะให้การรับรองต าแหน่ง
ข อ ง ผู้ ล ง น า ม  (the capacity in which the person signing the document has acted) แ ล ะ 
ตราประทับของหน่วยงาน (หากมี) ด้วย๕๔ ขณะทีร่ะเบียบฯ ให้การรับรองแค่ชื่อผู้ลงนามเอกสารเท่านั้น และ 

(๒) ระบบ Apostille จะรับรองความถูกต้องแท้จริงเท่านั้น (“Certified”) ไม่มีการใช้ 
ค ารับรอง “Seen” หรือ “ได้ทราบแล้ว” ดังนั้น หน่วยงานผู้มีอ านาจ (Competent Authority) ซึ่งเป็น 
ผู้ออกใบรับรอง Apostille จ าเป็นต้องมีตัวอย่างลายมือชื่อนายทะเบียน  ต าแหน่งและตราประทับ  
อย่างครบถ้วนเพื่อการตรวจสอบและออกใบรับรอง Apostille  

(๓) อนุสัญญา Apostille ไม่มีพันธกรณี ให้ต้องแปลเอกสารเป็นภาษาใดภาษาหนึ่ ง  
ทั้งในการรับรองเอกสารเพ่ือน าไปใช้ในรัฐภาคีอ่ืน หรือในการรับเอกสารที่ได้รับการรับรองจากรัฐภาคีอ่ืน  
อย่างไรก็ตาม ค าแปลสามารถได้รับการรับรองในระบบ Apostille ได้ผ่านการรับรองลายมือชื่อผู้แปล๕๕  
ซึ่งเป็นการรับรองเฉพาะความถูกต้องแท้จริงของที่มา เอกสาร ระบบ Apostille ไม่ได้ ให้การรับรอง 
ความถูกต้องของเนื้อหาของค าแปลด้วยค ารับรอง “Certified correct translation”  
   
๓.๓ ประเด็นค าแปล 

  การรับรองค าแปล ทั้งค าแปลเอกสารภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย และค าแปลเอกสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ อาจมองได้ว่าเป็นเรื่องที่ระเบียบกระทรวงการต่างประเทศว่าด้วยการรับรอง
เอกสาร พ.ศ. ๒๕๓๙ มุ่งท่ีจะอ านวยความสะดวกให้แก่หน่วยงานผู้รับเอกสาร ทั้งนี้ เนื่องจาก พ.ร.บ. วิธีปฏิบัติ
ราชการทางปกครอง พ.ศ. ๒๕๓๙ มิได้ก าหนดให้ เป็นบทบาทหน้าที่ของกระทรวงการต่างประเทศ 
ในการรับรองค าแปล    

                                                           
๕๒ เจ้าหน้าที่จะตรวจสอบแนวปฏิบัติของประเทศปลายทางก่อน เนื่องจากบางประเทศรับเฉพาะเอกสารที่ได้รับการรับรอง “Certified 
genuine signature” และไม่ยอมรับการรับรองด้วย “Seen at …” เช่น สเปน  
๕๓ ดู ระเบียบกระทรวงการต่างประเทศว่าด้วยการรับรองเอกสาร พ.ศ. ๒๕๓๙ ข้อ ๑๒ “ในกรณีที่ขอให้รับรองลายมือชื่อผู้มีอ านาจลงนาม
แทนนิติบุคคลให้ผู้มีอ านาจลงนามแทนนิติบุคคลนั้น ๆ มาลงลายมือชื่อต่อหน้าเจ้าหน้าที่ ...”  
๕๔ ดู ข้อ ๒ ของอนุสัญญา Apostille ทั้งนี้ ขึ้นอยู่กับกฎหมายภายในของประเทศนั้น ๆ ด้วยว่าค าแปลถือเป็นเอกสารมหาชนหรือไม่  
๕๕ ดู Apostille Handbook ย่อหน้า ๑๙๖-๑๙๗ 



๑๙ 

 

  ในการยื่น เอกสารภาษาต่างประเทศต่อหน่ วยงานไทย พ.ร.บ . วิธีปฏิบั ติ ราชการ 
ทางปกครอง พ.ศ. ๒๕๓๙ มาตรา ๒๖ ก าหนดให้ต้องจัดท าค าแปลภาษาไทย ยกเว้นเจ้าหน้าที่จะยอมรับ
เอกสารที่ท าขึ้นเป็นภาษาต่างประเทศ๕๖ โดยในการจัดท าค าแปลเอกสารภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย 
กฎกระทรวง (พ.ศ. ๒๕๔๐) ออกตามความใน พ.ร.บ. วิธีปฏิบัติราชการทางปกครอง พ.ศ. ๒๕๓๙ ก าหนด
หลักเกณฑ์และวิธีการไว้ดังนี้  

“ข้อ ๑ การรับรองความถูกต้องของค าแปลภาษาไทย ให้กระท าโดย   
(๑) คนไทยที่จบการศึกษาในระดับที่ไม่ต่ ากว่าปริญญาตรีในหลักสูตรที่ใช้

ภาษาท่ีปรากฏในเอกสารนั้นเป็นภาษาในการเรียนการสอน  
(๒) อาจารย์ในสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาและเป็นผู้สอนภาษาที่

ปรากฏในเอกสารนั้นในสถาบันการศึกษาดังกล่าว  
(๓) สถานทูตหรือสถานกงสุลต่างประเทศที่ตั้งอยู่ในประเทศไทย โดย

ประเทศนั้นใช้ภาษาท่ีปรากฎในเอกสารนั้นเป็นภาษาราชการ  
(๔) สถานทูตหรือสถานกงสุลไทยในต่างประเทศ”  

ส าหรับการยื่นเอกสารภาษาต่างประเทศต่อศาลยุติธรรม มิได้มีข้อก าหนดเรื่องการรับรองค าแปลภาษาไทย 
และมีเพียงการให้ข้อมูลวิธีปฏิบัติในลักษณะค าถามที่พบบ่อย (Frequently Asked Questions) ว่าบุคคล 
ที่สามารถลงลายมือชื่อรับรองค าแปลได้ ได้แก่ “ผู้แปล ทนายความ หรือตัวความ”๕๗   

ส าหรับการแปลเอกสารภาษาไทยเพ่ือน าไปยื่นในต่างประเทศ ยังไม่มีข้อก าหนดให้เอกสาร
ราชการภาษาไทยซึ่งจะน าไปใช้ในต่างประเทศ ต้องผ่านการรับรองความถูกต้องของค าแปลภาษาต่างประเทศ
โดยภาครัฐ ในขณะที่ประเทศอ่ืน อาทิ เบลเยียม มีกฎข้อบังคับของกระทรวงยุติธรรมเบลเยียมก าหนดให้
เอกสารที่ออกในภาษาราชการของเบลเยียม (ฝรั่งเศส ดัตช์/เฟลมมิช หรือเยอรมัน) ซึ่ งจะน าไปใช้  
ในต่างประเทศ จะต้องแปลโดยล่ามสาบานตน (sworn translator) ผู้ได้รับความเห็นชอบจากศาลเบลเยียม 
และค าแปลจะรับรองโดยกระทรวงยุติธรรมเบลเยียม๕๘  
  นอกจากนี้ ประเทศอ่ืนอาจมีระเบียบข้อบังคับเกี่ยวกับการรับรองความถูกต้องของค าแปล
เอกสารภาษาต่างประเทศที่น ามายื่นในดินแดนของตน อาทิ เบลเยียม ฝรั่งเศส เนเธอร์แลนด์ ต่างก็มี
ข้อก าหนดให้เอกสารภาษาต่างประเทศต้องแปลเป็นภาษาราชการท้องถิ่นโดยล่ามสาบานต นผู้ได้รับ 
ความเห็นชอบจากศาล ดังนั้น การรับรองค าแปลภาษาอังกฤษของเอกสารที่ออกเป็นภาษาไทย อาจมี
ข้อพิจารณาด้วยว่า หากมีการรับรองค าแปลไปจากประเทศไทย จะสอดคล้องกับข้อก าหนดของประเทศ
ปลายทางที่จะน าเอกสารไปยื่นหรือไม่ และจ าเป็นหรือไม่ที่จะต้องจัดท าค าแปลภาษาอังกฤษไปจากประเทศ

                                                           
๕๖ ดู พ.ร.บ. วิธีปฏิบัติราชการทางปกครอง พ.ศ. ๒๕๓๙ มาตรา ๒๖; กฎกระทรวง (พ.ศ. ๒๕๔๐) ออกตามความใน พ.ร.บ. วิธีปฏิบัติราชการ
ทางปกครอง พ.ศ. ๒๕๓๙ ข้อ ๑  
๕๗ ดู เว็บไซต์ศาลยุติธรรม https://jla.coj.go.th/th/file/get/file/20180925e35392ccda573affaaba8a652feaffa6194604.pdf 
ค าถามที่พบบ่อย (Frequently Asked Questions) ข้อ ๑๑ (เรียกดูเมื่อ ๑๙ สิงหาคม ๒๕๖๖)  
๕๘ ตามกฎข้อบั งคับของกระทรวงยุติ ธรรม เบลเยียม ดู  เว็บ ไซต์สถาน เอกอัครราชทู ตจีนประจ าเบลเยียม http://be.china-
embassy.gov.cn/eng/lsfw/gzrz/201901/t20190131_2381717.htm (เรียกดูเมื่อ ๑๙ สิงหาคม ๒๕๖๖)  

https://jla.coj.go.th/th/file/get/file/20180925e35392ccda573affaaba8a652feaffa6194604.pdf
http://be.china-embassy.gov.cn/eng/lsfw/gzrz/201901/t20190131_2381717.htm
http://be.china-embassy.gov.cn/eng/lsfw/gzrz/201901/t20190131_2381717.htm


๒๐ 

 

ไทย เนื่องจากอาจมีบริการจัดท าค าแปลเอกสารภาษาไทยเป็นภาษาราชการท้องถิ่นโดยคนไทยที่พ านัก 
ในประเทศเหล่านั้น๕๙ ดังนั้น เพ่ือประหยัดเวลาและค่าใช้จ่าย ผู้ที่จะน าเอกสารไปใช้ในต่างประเทศจึงควร
ตรวจสอบข้อบังคับท่ีเกี่ยวข้องของประเทศปลายทางก่อนการจัดท าค าแปล     
  ข้อพิจารณาอีกประการ ได้แก่  การรับรองเอกสารค าแปลตามระเบียบกระทรวง 
การต่างประเทศว่าด้วยการรับรองเอกสาร พ.ศ. ๒๕๓๙ กรณีค าแปลที่จัดท าขึ้นโดยเอกชน ไม่ใช่การรับรอง
ความถูกต้องของค าแปล แต่เป็นการรับรองด้วยถ้อยค า “Seen at the Ministry of Foreign Affairs” หรือ 
“กระทรวงการต่างประเทศรับทราบแล้ว”๖๐ โดยอาจมีถ้อยค าต่อท้ายด้วยว่า “กระทรวงการต่างประเทศ 
ไม่รับผิดชอบต่อการแปลที่ผิดพลาด” ซึ่งเกี่ยวกับประเด็นนี้  กรมการปกครอง ในฐานะหน่วยงานผู้รับผิดชอบงาน
ทะเบียนราษฎร ได้เคยให้แนวทางเกี่ยวกับการรับรองความถูกต้องของค าแปลภาษาไทย แก่ส านักทะเบียน 
ต่าง ๆ ว่า ให้ปฏิบัติตามกฎกระทรวง (พ.ศ. ๒๕๔๐) ออกตามความใน พ.ร.บ. วิธีปฏิบัติราชการทางปกครอง 
พ.ศ. ๒๕๓๙๖๑   
  เพ่ืออ านวยความสะดวกให้แก่ประชาชนในการน าเอกสารที่ออกให้โดยส่วนราชการไทยไปยื่น
ในต่างประเทศ ปัจจุบันกรมการปกครองได้ ให้บริการออกเอกสารทะเบียนราษฎร ๓๐ รายการเป็น
ภาษาอังกฤษ๖๒ และโดยที่ เอกสารทะเบียนราษฎรคิดเป็นร้อยละ ๗๐ ของเอกสารทั้งหมดที่มาขอรับ 
การนิติกรณ์๖๓ หากจ ากัดการรับรอง Apostille เฉพาะเอกสารทะเบียนราษฎร ๓๐ รายการดังกล่าว 
ในช่วงแรกไปก่อน ก็น่าจะส่งผลให้ไทยสามารถเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาฯ โดยประชาชนไม่ต้องจัดท าค าแปล 
เพ่ือการน าเอกสารไปใช้ในต่างประเทศ  
  ไม่ว่าอย่างไรก็ตาม อนุสัญญา Apostille ไม่มีพันธกรณีให้ต้องแปลเอกสารเป็นภาษาใด
ภาษาหนึ่ง ทั้งในการรับรองเอกสารเพ่ือน าไปใช้ในรัฐภาคีอ่ืน หรือในการรับเอกสารที่ได้รับการรับรองจากรัฐ
ภาคีอ่ืน ประเด็นค าแปลจึงไม่ควรเป็นเงื่อนไขการด าเนินการเพ่ือเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา Apostille   
  การหารือระหว่างเจ้าหน้าที่สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงเฮก กับเจ้าหน้าที่ผู้รับผิดชอบ
อนุสัญญา Apostille ของ HCCH๖๔ มีส่วนช่วยยืนยันความเข้าใจเกี่ยวกับประเด็นค าแปล ดังนี้  

                                                           
๕๙ อาทิ “Nathamon Traducteur Interprète assermenté Thaï แปล-ล่ามไทยฝร่ังเศส”  https://www.facebook.com/nitt.thai/about ; 
ล่ามไทย-ดัตช์ “ไทยฟอร์ทาวล์ (Thai voor Taal)” https://www.facebook.com/thaivoortaal/ (เรียกดูเมื่อ ๘ กันยายน ๒๕๖๖) 
๖๐ ดู ระเบียบกระทรวงการต่างประเทศว่าด้วยการรับรองเอกสาร พ.ศ. ๒๕๓๙ ข้อ ๑๕ 
๖๑ ดู หนังสือกรมการปกครอง ที่ มท ๐๓๐๙.๓/๒๗๘๐๓ ลงวันที่ ๒๔ พฤศจิกายน ๒๕๕๓ ตอบข้อหารือประเด็นการรับรองการแปลหนังสือ
รับรองของสถานทูตที่ ใช้ประกอบการจดทะเบียนสมรสของบุคคลต่างด้าว ตามหนังสือจังหวัดเชียงใหม่ ที่  ชม ๐๐๑๗/๔๔๙๗ ลงวันที่  
๓ กุมภาพันธ์ ๒๕๕๓  
๖๒ ดู “กรมการปกครองบริการเอกสารราชการ ๒ ภาษา” https://youtu.be/6c3zT8MzW0I ; “เอกสารการทะเบียนภาษาอังกฤษ” 
https://consular.mfa.go.th/th/publicservice/เอกสารการทะเบียนภาษาอังกฤษ (เรียกดูเมื่อ ๙ กันยายน ๒๕๖๖) 
๖๓ ข้อมูลจากการบรรยายโดยนายชาตรี อรรจานันท์ เอกอัครราชทูต ณ กรุงเฮก การเสวนาทางวิชาการเร่ือง “อนุสัญญาหลักของ HCCH 
และแนวทางความเป็นไปได้ในการเข้าเป็นภาคีของไทย” (Thailand and the HCCH Core Conventions: Connecting Possibility and 
Approach) เมื่อวันที่ ๒๘ มกราคม ๒๕๖๕ 
๖๔ สรุปผลการหารือระดับเจ้าหน้าที่ระหว่างสถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงเฮก กับ HCCH เมื่อวันที่ ๑๗ ธันวาคม ๒๕๖๑  

https://www.facebook.com/nitt.thai/about
https://www.facebook.com/thaivoortaal/
https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fyoutu.be%2F6c3zT8MzW0I%3Ffbclid%3DIwAR3zgRfvvoxcKqqX0Z9QmF28PA2CA_gaaTQfxwOuoqoLyZFB6P4j2jbujI4&h=AT24eTCXL7kef5V7tm_4I17y-9RQ2DIEoW5CnAJ_EsU3Xnfe8T7unbE6ayK4zjh4pD6YiY-yBFsaIUT1icIoQIHRdsxvyyM-X_7tyyETXEFA9JuQlP0QTumhgNXG4ze61qqq&__tn__=-UK
https://consular.mfa.go.th/th/publicservice/เอกสาร


๒๑ 

 

- อนุสัญญาฯ ไม่มีข้อจ ากัดเกี่ยวกับภาษาของเอกสารที่จะให้การรับรอง และภาษาที่ใช้บน
ใบรับรอง Apostille แต่ในทางปฏิบัติ รัฐภาคีย่อมต้องค านึงถึงการเลือกใช้ภาษาที่มีการใช้กว้างขวาง
พอสมควรเพื่อประโยชน์สูงสุดในการน าเอกสารที่ได้รับการรับรอง Apostille จากประเทศตนไปใช้ในรัฐภาคีอ่ืน
โดยไม่ส่งผลให้เกิดการเพ่ิมขั้นตอนโดยไม่จ าเป็น ทั้งในรัฐต้นทาง (State of origin/issuing State) และ 
รัฐปลายทาง (State of destination)  

- ประเด็นเกี่ยวกับค าแปล และความถูกต้องของค าแปล ไม่ใช่ภาระหน้าที่ของรัฐต้นทาง  
แต่เป็นหน้าที่และอ านาจของรัฐปลายทางที่จะวางกฎระเบียบขั้นตอนที่จะน าไปสู่การยอมรับเอกสารที่ออก 
ในภาษาต่างประเทศ เช่น อาจก าหนดให้ผู้ใช้เอกสาร (user) ต้องยื่นค าแปลประกอบ โดยอาจต้องรับการแปล
โดยล่ามท่ีได้รับการรับรองจากหน่วยงานที่มีอ านาจเท่านั้น เป็นต้น 

- อนุสัญญาฯ ไม่ได้ก าหนดให้ต้องรับรองค าแปลเพราะค าแปลไม่ใช่เอกสารมหาชนตามนัย
ของอนุสัญญาฯ แต่ขึ้นอยู่กับกฎหมายภายในของแต่ละรัฐภาคีที่อาจก าหนดให้ค าแปลเป็นเอกสารมหาชน
หรือไม่ และต้องได้รับการรับรอง Apostille ก่อนน าไปใช้หรือไม่ อย่างไรก็ตาม โดยทั่วไปแล้ว ไม่มีการรับรอง 
Apostille ส าหรับค าแปล และการน าไปใช้ในหลายประเทศอาจไม่จ าเป็นต้องมีค าแปล หรือไม่จ าเป็นต้องมี 
ค าแปลที่ได้รับการรับรอง Apostille ทั้งนี้ ขึ้นอยู่กับระเบียบข้อบังคับของรัฐปลายทาง  
 
๓.๔ สถานะของการพัฒนาวิชาชีพโนตารีในประเทศไทย 

  จากการประสานงานกับส านักงานกิจการยุติธรรม กระทรวงยุติธรรม ซึ่งรับผิดชอบ 
การพัฒนาวิชาชีพโนตารีปับลิกในประเทศไทย ท าให้ทราบว่าที่ผ่านมา เรื่องนี้ด าเนินการผ่านกลไก
คณะกรรมการพัฒนาการบริหารงานยุติธรรมแห่งชาติ (กพยช.) ซึ่งมีรองนายกรัฐมนตรี (นายวิษณุ เครืองาม) 
เป็นประธาน รัฐมนตรีว่าการกระทรวงยุติธรรมเป็นรองประธาน และผู้แทนส่วนราชการที่เกี่ยวข้ องเป็น
กรรมการ โดยเมื่อปี ๒๕๕๙ กพยช. ได้ให้ความเห็นชอบหลักการเบื้องต้นของร่างพระราชบัญญัติเจ้าพนักงาน
รับรองเอกสารและนิติกรรม พ.ศ. .... ตามที่ส านักงานกิจการยุติธรรม ในฐานะเลขานุการ กพยช. ได้น าเสนอ 
โดยให้รับข้อสังเกตของคณะกรรมการฯ ไปปรับปรุงและเร่งด าเนินการจัดท าประชาพิจารณ์ต่อไป๖๕  
อย่างไรก็ตาม ยังคงไม่มีความคืบหน้าเกี่ยวกับร่างพระราชบัญญัติดังกล่าว และอาจใช้เวลาอีกหลายปีกว่า
วิชาชีพโนตารีจะเกิดข้ึนได้ในประเทศไทย๖๖  
  ส าหรับประเด็นที่ว่าไทยจ าเป็นต้องมีเอกสารโนตารีเพ่ือการเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาฯ หรือไม่ นั้น 
เลขาธิการ HCCH ได้กล่าวในหลายโอกาสว่า รัฐภาคีสามารถก าหนดขอบเขตของเอกสารที่จะได้รับการรับรอง

                                                           
๖๕ ดู  ส านั ก งาน กิ จ ก ารยุ ติ ธ รรม  https://www.facebook.com/weareoja/photos/a.664480593637716/995764480509324/ 
?type=3 (เรียกดูเมื่อ ๙ กันยายน ๒๕๖๖) ; ส าหรับร่างพระราชบัญญัติเจ้าพนักงานรับรองเอกสารและนิติกรรม พ.ศ. .... ดู ภาคผนวก ๑๐ ; 
บันทึกกรมสนธิสัญญาและกฎหมาย ที่ ๐๘๐๒/๑๑๒๙/๒๕๕๗ ลงวันที่ ๑๐ กันยายน ๒๕๕๗   
๖๖ โดยค านึงถึงระยะเวลาที่ใช้ตั้งแต่การจัดท าร่างพระราชบัญญัติ การรับฟังความเห็นประชาชน การเสนอคณะรัฐมนตรีและรัฐสภา และ 
การประกาศใช้ในราชกิจจานุเบกษา ทั้งนี้ เฉพาะขั้นตอนของรัฐสภา จากสถิติรัฐสภาชุดที่ผ่านมา การออกพระราชบัญญัติใช้เวลาโดยเฉลี่ย 
๔๑๔ วันต่อฉบับ ดู ธันยธรณ์ โรจน์มหามงคล “กฎหมายออกกี่โมง?: ช าแหละความล่าช้าในการออกกฎหมาย และข้อเสนออัปสปีดสภาไทย” 
https://www.the101.world/legislative-process-inefficiency/ (เรียกดูเมื่อ ๑๕ กันยายน ๒๕๖๖) 

https://www.facebook.com/weareoja/photos/a.664480593637716/995764480509324/%0b?type=3
https://www.facebook.com/weareoja/photos/a.664480593637716/995764480509324/%0b?type=3
https://www.the101.world/legislative-process-inefficiency/


๒๒ 

 

ภายใต้อนุสัญญาฯ ได้เอง และไทยอาจจ ากัดเพียงเอกสารบางรายการที่รัฐนั้นมีความพร้อมในการรับรองภายใต้
ระบบ Apostille ได้๖๗ โดยอาจศึกษาจากค าแถลงของอินโดนีเซียในการเข้าเป็นภาคีเมื่อวันที่ ๕ ตุลาคม ค.ศ. ๒๐๒๑ 
ซึ่งระบุว่าอินโดนีเซียไม่รวมเอกสารที่ออกโดยส านักงานอัยการ ซึ่งเป็นหน่วยงานผู้ฟ้องคดีในอินโดนีเซีย  
เป็นเอกสารมหาชนที่จะได้รับการยกเว้นการนิติกรณ์ตามอนุสัญญา Apostille๖๘ 
 
๔. แนวทางการด าเนินการเพื่อเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา Apostille  

เมื่อพิจารณาพันธกรณีตามอนุสัญญาฯ แล้วสามารถสรุปเบื้องต้นได้ว่าไทยสามารถเข้าเป็น
ภาคีได้บนพ้ืนฐานของกฎหมายที่มีอยู่ โดยน าแนวปฏิบัติที่ใช้ในการนิติกรณ์ทางกงสุลมาปรับให้สอดคล้องกับ
ระบบ Apostille และเพ่ือให้ความสะดวกแก่ประชาชนในเรื่องค าแปล สามารถก าหนดให้เอกสารทะเบียน
ราษฎรที่สามารถออกเป็นภาษาอังกฤษ ๓๐ รายการ เป็นเอกสารน าร่องในการให้การรับรอง Apostille ของ
ไทย แนวทางการเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา Apostille แบบค่อยเป็นค่อยไปได้รับการพิจารณาผ่านกลไก
คณะอนุกรรมการพิจารณาแนวทางการเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาว่าด้วยการยกเลิกข้อก าหนดของ 
การนิติกรณ์ส าหรับเอกสารมหาชนต่างประเทศ ภายใต้คณะกรรมการระดับชาติ  

จากการผลักดันของกระทรวงการต่างประเทศและกระทรวงยุติธรรม ซึ่งต้องการให้ไทยแสดง
บทบาทแข็งขันในกรอบ HCCH ด้วยการเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาเพ่ิมเติม ในการประชุมเมื่อวันที่ ๒๑ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๕ 
คณะกรรมการระดับชาติ ซึ่งคณะรัฐมนตรีแต่งตั้งขึ้นเพ่ือขับเคลื่อนการด าเนินการของไทยในฐานะสมาชิก 
HCCH ได้มีมติเห็นชอบให้แต่งตั้งคณะอนุกรรมการพิจารณาแนวทางการเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา Apostille  

ต่อมา รัฐมนตรีว่าการกระทรวงยุติธรรม ในฐานะประธานคณะกรรมการระดับชาติฯ  
ได้ลงนามค าสั่งแต่งตั้งคณะอนุกรรมการพิจารณาแนวทางการเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาว่าด้วยการยกเลิก
ข้อก าหนดของการนิติกรณ์ส าหรับเอกสารมหาชนต่างประเทศ โดยมีรองปลัดกระทรวงการต่างประเทศเป็น
ประธานคณะอนุกรรมการ ผู้แทนจากหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง อาทิ กรมการกงสุล กรมสนธิสัญญาและกฎหมาย 
ส านักงานศาลยุติธรรม ส านักงานอัยการสูงสุด ส านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา ส านักงานปลัดกระทรวง
ยุติธรรม ส านักงานปลัดกระทรวงมหาดไทย กรมการปกครอง กรมสนธิสัญญาและกฎหมาย สภาทนายความ
ร่วมเป็นอนุกรรมการ  มีฝ่ายเลขานุการประกอบด้วยผู้อ านวยการกองสัญชาติและนิติกรณ์ กรมการกงสุล 
ผู้อ านวยการกองพัฒนางานกฎหมายระหว่างประเทศ กรมสนธิสัญญาและกฎหมาย และผู้อ านวยการกองการ
ต่างประเทศ ส านักงานปลัดกระทรวงยุติธรรม ทั้งนี้ คณะอนุกรรมการฯ มีหน้าที่และอ านาจดังต่อไปนี้  

                                                           
๖๗ อาทิ ในระหว่างการเสวนาทางวิชาการเร่ือง “อนุสัญญาหลักของ HCCH และแนวทางความเป็นไปได้ในการเข้าเป็นภาคีของไทย” 
(Thailand and the HCCH Core Conventions: Connecting Possibility and Approach) เมื่อวันที่ ๒๘ มกราคม ๒๕๖๕ 
๖๘ “The Government of the Republic of Indonesia is bound by the provisions of Article 1 on the scope of public 
documents in the Convention with a declaration statement that provided that the documents issued by the 
prosecutor office as the prosecuting body in the Republic of Indonesia, are not included in public documents whose 
requirements of legalization have been abolished as set forth in this Convention.” https://www.hcch.net/en/ 
instruments/conventions/status-table/notifications/?csid=1457&disp=resdn (เรียกดูเมื่อ ๖ มิถุนายน ๒๕๖๖) 

https://www.hcch.net/en/%0binstruments/conventions/status-table/notifications/?csid=1457&disp=resdn
https://www.hcch.net/en/%0binstruments/conventions/status-table/notifications/?csid=1457&disp=resdn


๒๓ 

 

(๑) พิจารณาแนวทางในการด าเนินการเพ่ือเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา Apostille และ
เสนอแนะเกี่ยกับการจัดให้มี ปรับปรุง แก้ไข หรือยกเลิกกฎหมายเพ่ืออนุวัติการอนุสัญญาฯ ของไทย  
ต่อคณะกรรมการระดับชาติฯ  

(๒) พิจารณาเชิญหน่วยงานของรัฐ เจ้าหน้าที่ของรัฐ หรือบุคคลหนึ่งบุคคลใดมาร่วมประชุม
กับคณะอนุกรรมการฯ เพ่ือให้ความเห็น จัดท าหรือจัดส่งข้อมูลหรือเอกสารใดที่ จ าเป็นเพ่ือประกอบ 
การพิจารณาของคณะอนุกรรมการฯ  

(๓) แต่งตั้งคณะท างานเพ่ือด าเนินการในส่วนที่เกี่ยวข้อง  
(๔) ประชาสัมพันธ์และสร้างความเข้าใจกับส่วนราชการที่เกี่ยวข้องกับการเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาฯ  
(๕) ปฏิบัติหน้าที่อ่ืนใดตามท่ีคณะกรรมการระดับชาติฯ มอบหมาย๖๙  
เมื่อวันที่ ๑๙ กันยายน ๒๕๖๙ คณะอนุกรรมการพิจารณาแนวทางการเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา

ว่าด้วยการยกเลิกข้อก าหนดของการนิติกรณ์ส าหรับเอกสารมหาชนต่างประเทศ ได้เห็นชอบแนวทางการเข้า
เป็นภาคีแบบค่อยเป็นค่อยไป โดยในการรับรองเอกสารภายใต้อนุสัญญาฯ ของไทย ให้บังคับใช้กับกลุ่ม
เอกสารน าร่องที่มีความพร้อมก่อน กล่าวคือ เอกสารกรมการปกครอง ๓๐ รายการ ซึ่งน่าจะครอบคลุม
เอกสารส่วนใหญ่ที่มีการใช้ในกิจกรรมข้ามพรมแดน โดยปัจจุบันเอกสารทะเบียนราษฎรคิดเป็นร้อยละ ๗๐ 
ของเอกสารที่ขอรับการนิติกรณ์ทางกงสุล ทั้ งนี้  ในอนาคตสามารถขยายรายการเอกสารเพ่ิมเติมได้ 
ตามความพร้อมของหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง  

คณะอนุกรรมการฯ ได้แต่งตั้ งคณะท างาน ๓ คณะ เพ่ือพิจารณาเอกสารมหาชน 
ที่อยู่ในขอบเขตการบังคับใช้ของอนุสัญญา Apostille ตามที่ระบุในข้อ ๑ (เอ)-(ดี) ของอนุสัญญาฯ เพ่ือหา
ข้อสรุปว่านอกเหนือจากเอกสารทะเบียนราษฎร ๓๐ รายการแล้ว ควรมีเอกสารน าร่องเพ่ิมเติมอีกหรือไม่  
โดยมีก าหนดกรอบเวลาให้รายงานผลต่อคณะอนุกรรมการฯ ภายในปีงบประมาณ ๒๕๖๖ ก่อนมี 
การด าเนินการขั้นตอนต่อไป ทั้งนี้ เพ่ือให้หน่วยงานที่เกี่ยวข้องมีเวลาพิจารณาอย่างถี่ถ้วน และมีการวางกลไก
การท างานส าหรับการเพิ่มรายการเอกสารในอนาคตแบบค่อยเป็นค่อยไปด้วย   

คณะท างานแรกได้แก่ คณะท างานด้านเอกสารที่ เกี่ยวกับศาลหรือคณะพิจารณาคดี  
ซึ่งมีส านักงานศาลยุติธรรมเป็นหน่วยงานรับผิดชอบหลัก โดยท าหน้าที่ประธานและฝ่ายเลขานุการ 
คณะท างานประกอบด้วยผู้แทนจากหน่วยงานศาล ส านักงานอัยการสูงสุด กรมการกงสุลและกรมสนธิสัญญา
และกฎหมาย หน้าที่หลักของคณะท างานคือพิจารณาประเภทเอกสารตามข้อ ๑ (เอ) ของอนุสัญญาฯ ซึ่งได้แก่
เอกสารที่ออกโดยหน่วยงานหรือเจ้าหน้าที่ที่เกี่ยวข้องกับศาลหรือตุลาการ รวมถึงอัยการ และเสนอแนะต่อ
คณะอนุกรรมการฯ เกี่ยวกับการเพ่ิมเอกสารอ่ืนใดภายหลังที่ไทยเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาฯ รวมทั้งเสนอแนะ
แนวทางในการเตรียมความพร้อมของหน่วยงานผู้ออกเอกสารในการประสานงานกับหน่วยงานผู้มีอ านาจ 
(Competent Authority) ภายใต้อนุสัญญาฯ และเสนอแนะเกี่ยวกับการปรับปรุง แก้ไข หรือยกเลิก ระเบียบ 
ข้อบังคับ กฎกระทรวง หรือกฎหมายในล าดับอ่ืน ซึ่งก าหนดเงื่อนไขในการรับพิจารณาเอกสารต่างประเทศ 
ให้ต้องมีค ารับรองของกระทรวงการต่างประเทศ สถานเอกอัครราชทูตหรือสถานกงสุล  

                                                           
๖๙ ดู ค าสั่งกระทรวงยุติธรรม ที่ ๑๑๙/๒๕๖๕ ลงวันที่ ๒๓ พฤษภาคม ๒๕๖๕  



๒๔ 

 

คณะท างานที่สองได้แก่ คณะท างานด้านเอกสารทางปกครองและใบรับรองทางการ  
ซึ่งมีกองสัญชาติและนิติกรณ์ กรมการกงสุล เป็นหน่วยงานรับผิดชอบหลั ก โดยท าหน้าที่ประธานและ 
ฝ่ายเลขานุการ คณะท างานประกอบด้วยผู้แทนจากกรมสนธิสัญญาและกฎหมาย กรมการปกครองและ
ส านักงานปลัดกรุงเทพมหานคร หน้าที่หลักของคณะท างานคือพิจารณาประเภทเอกสารตามข้อ ๑ (บี) และ (ดี) 
ของอนุสัญญาฯ ซึ่งได้แก่เอกสารทางปกครองและใบรับรองทางการ รวมถึงเสนอแนะแนวทางในการเตรียม
ความพร้อมของหน่วยงานผู้ออกเอกสารในการประสานงานกับหน่วยงานผู้มีอ านาจ (Competent Authority) 
ภายใต้อนุสัญญาฯ และเสนอแนะเกี่ยวกับการปรับปรุง แก้ไข หรือยกเลิก ระเบียบ ข้อบังคับ กฎกระทรวง 
หรือกฎหมายในล าดับอ่ืน ซึ่งก าหนดเงื่อนไขในการรับพิจารณาเอกสารต่างประเทศให้ต้องมีค ารับรอง 
ของกระทรวงการต่างประเทศ สถานเอกอัครราชทูตหรือสถานกงสุล เสนอแนะต่อคณะอนุกรรมการฯ  
ทั้งนี้ คณะท างานสามารถเชิญหน่วยงานอ่ืนมาร่วมประชุม หรือจัดส่งข้อมูล เพ่ือประกอบการพิจารณาของ
คณะท างาน และคณะท างานสามารถเสนอแนะต่อคณะอนุกรรมการฯ เกี่ยวกับการเพ่ิมเอกสารอ่ืนใดภายหลัง
ที่ไทยเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาฯ ด้วย  

คณะท างานที่สาม ได้แก่ คณะท างานด้านเอกสารโนตารี ซึ่งมีกระทรวงยุติธรรมเป็น
หน่วยงานรับผิดชอบหลัก โดยมีผู้อ านวยการส านักงานกิจการยุติธรรมท าหน้าที่ประธาน และผู้อ านวยการ  
กองการต่างประเทศ ส านักงานปลัดกระทรวงยุติธรรม ท าหน้าที่เลขานุการ คณะท างานประกอบด้วยผู้แทน
จากกรมสนธิสัญญาและกฎหมาย กรมการกงสุล กรมการปกครอง กรมพัฒนาธุรกิจการค้า และ 
สภาทนายความ หน้าที่หลักของคณะท างานคือติดตามความคืบหน้าเกี่ยวกับการจัดท าร่างพระราชบัญญัติ  
โนตารีของคณะอนุกรรมการภายใต้คณะกรรมการพัฒนาการบริหารงานยุติธรรมแห่งชาติ และให้ข้อมูล
ประกอบการพิจารณาแก่คณะอนุกรรการฯ ในส่วนของเอกสารตามข้อ ๑ (ซี) ของอนุสัญญาฯ ซึ่งได้แก่เอกสาร
โนตารี และเมื่อมีความพร้อม เสนอแนะต่อคณะอนุกรรมการฯ ให้เพ่ิมเอกสารโนตารีในรายการเอกสาร 
ที่สามารถได้รับการรับรองตามอนุสัญญาฯ  

ในการนี้ คณะกรรมการฯ เห็นชอบให้ใช้ค าแปลภาษาไทยที่ฝ่ายเลขานุการจัดท าเป็นพ้ืนฐาน
ในการท างานต่อไป และคณะอนุกรรมการฯ ได้เห็นชอบให้แต่งตั้งกรมการกงสุลเป็นหน่วยงานผู้มีอ านาจ 
(Competent Authority) ในการเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาฯ เนื่องจากเป็นหน่วยงานที่มีกฎหมายก าหนดอ านาจ
หน้าที่ในการรับรองเอกสารอยู่แล้ว  

ในล าดับต่อไป กรมการกงสุลจะประสานงานและเชื่อมโยงฐานข้อมูลทะเบียนราษฎรกับ
กรมการปกครอง และจัดตั้งระบบท างานส าหรับการตรวจสอบลายมือชื่อ ต าแหน่ง และตราประทับ (หากมี) 
เพ่ือรองรับการรับรองระบบ Apostille จากนั้นคณะอนุกรรมการฯ มีก าหนดจะรายงานความคืบหน้าต่อ
คณะกรรมการระดับชาติฯ เพ่ือพิจารณาประเมินความพร้อมในการเข้าเป็นภาคีของไทย และหากเห็นว่ามี
ความพร้อม คณะกรรมการระดับชาติฯ อาจพิจารณาเสนอขอความเห็นชอบจากคณะรัฐมนตรีเพื่อเข้าเป็นภาคี
อนุสัญญาฯ ต่อไป  
 



๒๕ 

 

๕. ความยุ่งยากซับซ้อนในการด าเนินการ 

๕.๑ แนวปฏิบัติทางปกครองที่จ าเป็นต้องปรับเปลี่ยน  

   การที่ไทยจะเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา Apostille ด้วยแนวทางแบบค่อยเป็นค่อยไป แม้จะไม่มี
อุปสรรคทางกฎหมาย แต่แนวปฏิบัติของหน่วยงานต่าง ๆ ให้เอกสารต่างประเทศต้องได้รับการรับรองจาก
กระทรวงการต่างประเทศก่อน จ าเป็นต้องมีการปรับเปลี่ยน เนื่องจากเมื่อไทยเป็นภาคีอนุสัญญา Apostille แล้ว 
ก็จะมีพันธกรณีที่หน่วยงานของไทยจะต้องยอมรับเอกสารต่างประเทศที่ได้รับการรับรองภายใต้อนุสัญญาฯ  
โดยไม่ก าหนดให้มีการรับรองอ่ืนใดอีก การรับรองเอกสารต่างประเทศโดยตรงจะเป็นเรื่องใหม่ส าหรับหน่วยงาน
ส่วนใหญ่ จึงท าให้อาจมีความยุ่งยากซับซ้อนในการด าเนินการอยู่บ้าง  
   แม้ไทยจะเข้าเป็นภาคีด้วยแนวทางแบบค่อยเป็นค่อยไป โดยการรับรองเอกสารขาออก 
จะจ ากัดเฉพาะเอกสารน าร่อง กล่าวคือ เอกสารกรมการปกครอง ๓๐ รายการ แต่ในส่วนของเอกสารขาเข้า 
หรือเอกสารต่างประเทศที่จะน ามายื่นในประเทศไทย จะครอบคลุมเอกสารมหาชนที่ได้รับการรับรองโดยรัฐ
ภาคีอ่ืน โดยไม่มีการจ ากัดรายการเอกสาร เนื่องจากข้อ ๒ ของอนุสัญญาฯ ก าหนดว่า รัฐภาคีจะต้องยกเว้น 
การนิติกรณ์เอกสารมหาชนที่ออกโดยรัฐภาคีอ่ืนและถูกน ามายื่นในดินแดนของตน ดังนั้น หากเอกสาร
ต่างประเทศได้รับการรับรองความถูกต้องแท้จริงด้วยใบรับรอง Apostille มาแล้ว หน่วยงานของไทยจะต้อง 
ไม่ขอให้น าเอกสารต่างประเทศดังกล่าวไปผ่านการรับรองจากกระทรวงการต่างประเทศอีก    
   ความยุ่งยากอาจมาสืบเนื่องจากเอกสารต่างประเทศที่น ามายื่นจะเป็นภาษาต่างประเทศ  
ซึ่งหน่วยงานสามารถขอให้ผู้ยื่นเอกสารจัดท าค าแปลภาษาไทย  ตามหลักเกณฑ์และวิธีการที่ก าหนด 
ในกฎกระทรวง (พ.ศ. ๒๕๔๐) ออกตามความใน พ.ร.บ.วิธีปฏิบัติราชการทางปกครอง พ.ศ. ๒๕๓๙  
อย่างไรก็ตาม เนื่องจากที่ผ่านมา ในการนิติกรณ์เอกสารต่างประเทศเพ่ือน าไปยื่นต่อหน่วยงานไทย กระทรวง
การต่างประเทศจะขอให้ผู้ยื่นเอกสารท าค าแปลภาษาไทยมาขอรับรองไปพร้อมกัน ดังนั้น เมื่อผ่านการนิติกรณ์
เอกสารและรับรองค าแปลภาษาไทยจากกระทรวงการต่างประเทศแล้ว หน่วยงานต่างก็ไม่จ าเป็นต้อง
ก าหนดให้ผู้ยื่นเอกสารต้องจัดท าค าแปลภาษาไทยตามกฎกระทรวงดังกล่าว  
   เมื่อหน่วยงานต้องยอมรับเอกสารภาษาต่างประเทศโดยตรง ก็สามารถขอให้มีการจัดท า 
ค าแปล พร้อมรับรองความถูกต้อง ตามหลักเกณฑ์และวิธีการที่ก าหนดในกฎกระทรวง (พ.ศ. ๒๕๔๐) ออกตาม
ความใน พ.ร.บ.วิธีปฏิบัติราชการทางปกครอง พ.ศ. ๒๕๓๙ แต่หน่วยงานส่วนใหญ่น่าจะไม่เคยน ากฎกระทรวง
ดังกล่าวมาใช้เลย เนื่องจากที่ผ่านมาใช้ค าแปลภาษาไทยที่ผ่านการรับรองจากกระทรวงการต่างประเทศ 
มาโดยตลอด เมื่อต้องมีการปรับเปลี่ยนแนวปฏิบัติให้ต้องยอมรับเอกสารต่างประเทศโดยตรง ไม่มีการนิติกรณ์
ทางกงสุลอีก อาจท าให้เกิดความรู้สึกไม่พร้อมหรือมีความยุ่งยาก  
   หากหน่วยงานผู้รับเอกสารก าหนดให้ต้องมีการรับรองค าแปลภาษาไทยตามกฎกระทรวง 
(พ.ศ. ๒๕๔๐) ออกตามความใน พ.ร.บ.วิธีปฏิบัติราชการทางปกครอง พ.ศ. ๒๕๓๙ ผู้รับรองความถูกต้องของ
ค าแปลภาษาไทยจะได้แก่ (๑) คนไทยที่จบการศึกษาในระดับที่ไม่ต่ ากว่าปริญญาตรีในหลักสูตรที่ใช้ภาษา 
ที่ปรากฏในเอกสารนั้นเป็นภาษาในการเรียนการสอน (๒) อาจารย์ในสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาและ
เป็นผู้สอนภาษาที่ปรากฏในเอกสารนั้นในสถาบันการศึกษาดังกล่าว (๓) สถานทูตหรือสถานกงสุลต่างประเทศ
ที่ตั้งอยู่ในประเทศไทย โดยประเทศนั้นใช้ภาษาที่ปรากฏในเอกสารนั้นเป็นภาษาราชการ (๔) สถานทูตหรือ 
สถานกงสุลไทยในต่างประเทศ อย่างไรก็ตาม ขณะนี้ยังไม่มีกลไกหรือวิธีปฏิบัติในการตรวจสอบคุณสมบัติ 
ของผู้รับรองค าแปลตาม (๑) และ (๒) ให้กับหน่วยงานต่าง ๆ  จึงอาจมีความยุ่งยากในแง่มุมนี้ด้วย    



๒๖ 

 

๕.๒ การยกระดับการรับรอง Apostille ให้ครอบคลุมเอกสารมหาชนของไทยทุกประเภท  
  การเข้าเป็นภาคีแบบค่อยเป็นค่อยไปก าหนดให้เอกสารขาออกที่สามารถให้การรับรอง 
Apostille ได้แก่ เอกสารทะเบียนราษฎร ๓๐ รายการที่สามารถออกเป็นภาษาอังกฤษ เป็นเอกสารน าร่อง  
ท าให้ใช้เวลาไม่นานในการด าเนินการเพ่ือเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา Apostille อย่างไรก็ตาม การเข้าเป็นภาคี 
ด้วยแนวทางนี้จ าเป็นต้องมีการด าเนินการต่อเนื่องในการขยายขอบเขตประเภทเอกสารที่เปิดให้การรับรอง 
Apostille เพ่ิมเติมอย่างค่อยเป็นค่อยไป จนกระทัง่สามารถครอบคลุมเอกสารมหาชนของไทยครบทุกประเภท  
  แม้เอกสารน าร่อง ซึ่งได้แก่เอกสารทะเบียนราษฎร จะคิดเป็นร้อยละ ๗๐ ของเอกสาร
ทั้งหมดที่มาขอรับการนิติกรณ์๗๐ เอกสารมหาชนอีกจ านวนหนึ่งที่ ไทยยังไม่สามารถขอรับการรับรอง 
Apostille ได้ในระยะน าร่อง ทั้ งนี้  เอกสารมหาชนที่ ระบุ ไว้ในข้อ ๒ ของอนุสัญญา Apostille ได้แก่  
(๑) เอกสารที่ออกโดยหน่วยงานหรือเจ้าหน้าที่ที่เกี่ยวข้องกับศาลหรือตุลาการของรัฐ รวมถึงเอกสารที่ส่งจาก
พนักงานอัยการ เสมียนศาล หรือพนักงานเดินหมาย (๒) เอกสารทางปกครอง (๓) เอกสารโนตารี และ  
(๔) ใบรับรองทางการซึ่งออกให้กับเอกสารที่ลงนามในสถานะส่วนบุคคล และได้รับการรับรองอย่างเป็นทางการ
หรือการรับรองความถูกต้องแท้จริงของลายมือชื่อโดยโนตารี  โดยในการพิจารณาเพ่ิมรายการเอกสาร 
ในการรับรอง Apostille อาจต้องพิจารณาด้วยว่าภายใต้กฎหมายไทย มีข้อสันนิษฐานให้รายการเอกสาร
ดังกล่าว “เป็นของแท้จริงและถูกต้อง” หรือไม่   
  ในการให้การรับรอง Apostille ในระยะน าร่อง หน่วยงานผู้มีอ านาจ (Competent 
Authority) จะได้แก่กรมการกงสุล ซ่ึงมีอ านาจหน้าที่ด าเนินการเกี่ยวกับงานนิติกรณ์ตามกฎกระทรวงแบ่งส่วน
ราชการกรมการกงสุล กระทรวงการต่างประเทศ พ.ศ. ๒๕๔๕ เป็นพ้ืนฐานในการปฏิบัติงานอยู่แล้ว  
อย่างไรก็ตาม หากมีการเพ่ิมรายการเอกสารเพ่ือรับการรับรอง Apostille หน่วยงานผู้ออกเอกสารจ าเป็นต้อง
เชื่อมโยงฐานข้อมูลลายมือชื่อนายทะเบียนและข้อมูลที่เกี่ยวข้องเพ่ือให้กรมการกงสุลสามารถใช้ตรวจสอบ 
ในการออกใบรับรอง Apostille ได้  และในกรณีที่ จะพิจารณาแต่งตั้ งหน่วยงานผู้มีอ านาจ เพ่ิมเติม  
ก็อาจจ าเป็นต้องมีการออกกฎหมายเพ่ือให้อ านาจหน่วยงานนั้นในการปฏิบัติงานรับรอง Apostille และ
สามารถท าหน้าที่หน่วยงานผู้มีอ านาจภายใต้อนุสัญญาฯ ต่อไป ซึ่งในการออกกฎหมายใหม่นี้ อาจเป็นโอกาส
ให้พิจารณาจัดการระบบการรับรองเอกสารต่างประเทศ และรวมการรับรอง Apostille ทางอิเลกทรอนิกส์ 
(electronic Apostille Programme หรือ e-APP) เพ่ือให้ก้าวทันการเปลี่ยนแปลงทางเทคโนโลยีและแนวคิด 
e-Government ด้วย  
  โดยสรุป การเข้าเป็นภาคีแบบค่อยเป็นค่อยไปจ าเป็นต้องมีการด าเนินการต่อเนื่องไปอีก 
เพ่ือยกระดับขอบเขตรายการเอกสารที่ไทยให้การรับรอง Apostille ไปจนกว่าจะครอบคลุมเอกสารมหาชน
ของไทยทุกประเภท ซึ่งอาจใช้เวลาด าเนินการในภายหลังต่อไปอีกระยะหนึ่ง  
 

                                                           
๗๐ ด ูเชิงอรรถ ๖๓ ข้างต้น 



๒๗ 

 

๖. ข้อเสนอแนะ 

  ในการเข้าเป็นภาคีแบบค่อยเป็นค่อยไป ไทยสามารถด าเนินการได้บนพ้ืนฐานของกฎหมาย 
ที่มีอยู่  ดังนั้น เพ่ือการเตรียมการปฏิบัติตามอนุสัญญา Apostille การออกมาตรการ อาทิ ค าสั่งส านัก
นายกรัฐมนตรี เพ่ือวางแนวทางปฏิบัติงานที่ชัดเจนและสอดคล้องกับพันธกรณีตามอนุสัญญาฯ ให้หน่วยงาน 
ทุกแห่งถือปฏิบัติ น่าจะมีความเหมาะสม โดยในส่วนของเอกสารขาเข้า หน่วยงานของไทยจะต้องยอมรับ
เอกสารต่างประเทศที่ได้รับการรับรองภายใต้อนุสัญญาฯ โดยไม่ก าหนดให้มีการรับรองอ่ืนใดอีก และในส่วน
ของเอกสารขาออก กรมการกงสุลสามารถใช้อ านาจตามกฎกระทรวงแบ่งส่วนราชการกรมการกงสุลฯ เป็น
พ้ืนฐานในการเสนอให้กระทรวงการต่างประเทศออกระเบียบส าหรับการรับรองเอกสารในระบบ Apostille 
เพ่ือให้มีแนวทางปฏิบัติงานที่ชัดเจน นอกจากนั้น หน่วยงานที่จะปฏิบัติหน้าที่หน่วยงานผู้มีอ านาจ ควรมี
บทบาทเชิงรุกในการสร้างความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับระบบ Apostille และการมีจุดประสานงานที่มี
ประสิทธิภาพรองรับส าหรับกรณีที่หน่วยงานไทยที่รับเอกสารต่างประเทศที่มีใบรับรอง Apostille มีข้อสงสัย
หรือความไม่แน่ใจในการปฏิบัติงาน  

ตามพระราชบัญญั ติ ระเบี ยบบริหารราชการแผ่นดิน  พ .ศ. ๒๕๓๔ มาตรา ๑๑๗๑ 
นายกรัฐมนตรีมีอ านาจในการวางระเบียบปฏิบัติราชการเพ่ือให้การบริหารราชการแผ่นดินเป็นไปโดยรวดเร็ว
และมีประสิทธิภาพ ดังนั้น มาตรการที่ใช้ในการก าหนดแนวทางปฏิบัติราชการเกี่ยวกับเอกสารต่างประเทศ 
ที่มีใบรับรอง Apostille ให้หน่วยงานทุกแห่งถือปฏิบัติ อาจอยู่ในรูปค าสั่งส านักนายกรัฐมนตรี โดยข้อบท
ส าคัญที่ระบุไว้ในค าสั่งฯ ควรรวมถึงการที่หน่วยงานของไทยจะต้องยอมรับเอกสารต่างประเทศที่ได้รับ
ใบรับรอง Apostille โดยตรง ทั้งนี้ เพ่ือให้เกิดความแน่นอนว่า จะไม่มีการใช้แนวปฏิบัติทางปกครองให้
เอกสารต่างประเทศต้องมีการนิติกรณ์จากกระทรวงการต่างประเทศมาก่อน และหน่วยงานไทยต้องปฎิบัติงาน
โดยสอดคล้องกับพันธกรณีภายใต้อนุสัญญาฯ ๗๒ นอกจากนั้น ค าสั่งนายกรัฐมนตรีควรแต่งตั้งให้กรมการกงสุล
เป็นหน่วยงานผู้มีอ านาจตามอนุสัญญา Apostille และมีหน้าที่ออกใบรับรอง Apostille๗๓  
  โดยที่ระเบียบกระทรวงการต่างประเทศว่าด้วยการรับรองเอกสาร พ.ศ. ๒๕๓๙ ใช้แนวทาง
การรับรองเอกสารที่มีความแตกต่างที่ส าคัญจากแนวทางของระบบ Apostille๗๔ และยังมีความจ าเป็นต้องคง
ระบบการนิติกรณ์ทางกงสุลไว้เพ่ือให้การรับรองเอกสารที่จะน าไปใช้ในประเทศที่ไม่เป็นภาคีอนุสัญญา 
Apostille และส าหรับการรับรองเอกสารที่ไม่ใช่เอกสารมหาชน ดังนั้น แทนการแก้ไขระเบียบกระทรวงการ
ต่างประเทศว่าดวยการรับรองเอกสาร พ.ศ. ๒๕๓๙ อาจพิจารณาจัดท าระเบียบใหม่แยกต่างหากเพ่ือวาง 
แนวทางการปฏิบัติงานในการพิจารณาออกใบรับรอง Apostille และการจัดท าทะเบียนใบรับรองที่ออกไป 

                                                           
๗๑ “นายกรัฐมนตรีในฐานะหัวหน้ารัฐบาลมีอ านาจหน้าที่ดังนี้  (๑) ก ากับโดยทั่วไปซึ่งการบริหารราชการแผ่นดิน ... (๘) วางระเบียบปฏิบัติ
ราชการ เพ่ือให้การบริหารราชการแผ่นดินเป็นไปโดยรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ ...” 
๗๒ อนุสัญญา Apostille ก าหนดให้รัฐภาคีต้องยกเว้นการนิติกรณ์เอกสารมหาชนที่ออกให้โดยรัฐภาคีอื่นและถูกน ามายื่นในดินแดนของตน 
(ข้อ ๒) โดยพิธีการทางเอกสารเดียวที่สามารถก าหนดได้คือ ให้มีใบรับรอง Apostille ซึ่งออกให้โดยหน่วยงานผู้มีอ านาจของรัฐภาคีผู้ออก
เอกสาร (ข้อ ๓)  
๗๓ ข้อ ๖ ของอนุสัญญาฯ ก าหนดให้รัฐภาคีต้องแต่งตั้งหน่วยงานผู้มีอ านาจออกใบรับรอง Apostille  
๗๔ ดู ส่วน ๓.๒ ข้างต้น 



๒๘ 

 

ซึ่งเป็นหน้าที่ของหน่วยงานผู้มีอ านาจ๗๕ รวมถึงการประสานงานและอ านวยความสะดวกให้แก่หน่วยงานอ่ืนที่
จะเป็นผู้รับเอกสารต่างประเทศ ทั้งนี้ โดยอาศัยอ านาจตามพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแผ่นดิน 
พ.ศ. ๒๕๓๔ และกฎกระทรวงแบ่งส่วนราชการกรมการกงสุล กระทรวงการต่างประเทศ พ.ศ. ๒๕๔๕  
  นอกจากการออกใบรับรอง Apostille ให้กับเอกสารขาออกแล้ว หน่วยงานผู้มีอ านาจควร 
มีส่วนสนับสนุนการปรับตัวของหน่วยงานภายในประเทศซึ่งจะเป็นปลายทางเอกสารขาเข้าที่มีใบรับรอง 
Apostille เนื่องจากเอกสารดังกล่าวอาจเป็นภาษาต่างประเทศ จึงอาจเป็นเรื่องใหม่ส าหรับหน่วยงานไทย 
ที่ต้องพิจารณาเอกสารภาษาต่างประเทศโดยตรง ไม่ผ่านกระทรวงการต่างประเทศซึ่งมักจะนิติกรณ์เอกสาร
ต้นฉบับพร้อมค าแปลภาษาไทยมาด้วยกัน กรมการกงสุลมีส านักงานหนังสือเดินทางชั่วคราวในต่างจังหวัด  
๑๘ แห่งเป็นจุดบริการ จึงน่าจะสามารถมีส่วนช่วยหน่วยงานไทยปรับตัว รวมถึงการสร้างความเข้าใจและ
ช่วยเหลือหน่วยงานในส่วนภูมิภาค ซึ่งอาจไม่มีความมั่นใจในการรับเอกสารภาษาต่างประเทศโดยตรง  รวมถึง
ในกรณีท่ีมีข้อสงสัยเกี่ยวกับการด าเนินการตามอนุสัญญาและกรณีที่ต้องการตรวจสอบความถูกต้องแท้จริงของ
เอกสารกับรัฐภาคีต้นทาง  
  โดยที่ส านักงานหนังสือเดินทางฯ ในส่วนภูมิภาค โดยเฉพาะส านักงานที่ให้บริการนิติกรณ์
และรับรองเอกสาร จะมีการติดต่อกับนายทะเบียนและหน่ วยงานผู้ออกเอกสารในพ้ืนที่ อยู่แล้ ว 
ในการปฏิบัติงาน จึงมีความเหมาะสมที่จะเป็นจุดประสานงานในการสร้างความเข้าใจถึงความส าคัญของ
ตัวอย่างลายมือชื่อของเจ้าหน้าที่ผู้ออกเอกสาร เพ่ือขอรับตัวอย่างลายมือชื่อเจ้าหน้าที่ผู้ลงนามเอกสารของ
หน่วยงานในพ้ืนที่ ดังนั้น ในการท าหน้าที่หน่วยงานผู้มีอ านาจภายใต้อนุสัญญา Apostille กรมการกงสุลอาจ
พิจารณาเพ่ิมบทบาทให้ส านักงานหนังสือเดินทางชั่วคราวที่ตั้งอยู่ในพ้ืนที่ต่าง ๆ ท าหน้าที่เป็นจุดประสานงาน
และช่วยแก้ไขปัญหาที่เก่ียวข้องกับการด าเนินการภายใต้อนุสัญญาฯ ด้วย 
  ทั้ งนี้  หากการรับรอง Apostille ในระยะน าร่องสามารถด าเนินการได้อย่างราบรื่น  
ก็จะสามารถยกระดับขอบเขตรายการเอกสารที่ไทยให้การรับรอง Apostille ไปจนกว่าจะครอบคลุมเอกสาร
มหาชนของไทยทุกประเภท ต่อไปได้อย่างมีประสิทธิภาพแน่นอน  
 
  การเป็นภาคีอนุสัญญา Apostille นอกจากจะช่วยลดภาระด้านเอกสารให้แก่ประชาชน 
ในธุรกรรมข้ามพรมแดนแล้ว จะส่งผลดีต่อการประเมินสภาพแวดล้อมในการประกอบธุรกิจในประเทศไทย  
และจะเป็นปัจจัยบวกในการดึงดูดการค้าการลงทุนระหว่างประเทศต่อไป จึงควรมีการด าเนินการที่รวดเร็ว
และได้รับความส าคัญเป็นล าดับแรก ๆ   
  ในการเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา Apostille ด้วยแนวทางแบบค่อยเป็นค่อยไปนั้น การรับรอง
เอกสารในระยะน าร่องจะบังคับใช้กับกลุ่มเอกสารที่มีความพร้อมก่อน กล่าวคือ เอกสารกรมการปกครอง  
๓๐ รายการที่สามารถออกเป็นภาษาอังกฤษได้ ซึ่งจะท าให้ไทยสามารถเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาฯ ได้บนพ้ืนฐาน

                                                           
๗๕ ข้อ ๗ ของอนุสัญญาฯ ก าหนดให้หน่วยงานผู้มีอ านาจ ต้องจัดท าทะเบียนใบรับรอง Apostille ที่ออกไป และต้องสามารถตรวจสอบ 
การออกใบรับรองได้เมื่อมีการร้องขอ 



๒๙ 

 

ของกฎหมายที่มีอยู่ และสามารถใช้ประโยชน์จากอนุสัญญาฯ ได้โดยเร็ว ทั้งนี้ ตามนโยบายที่ต้องการสนับสนุน
ให้ไทยเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาในกรอบ HCCH เพ่ิมเติม  
  โดยที่เอกสารกรมการปกครอง ๓๐ รายการ น่าจะครอบคลุมเอกสารส่วนใหญ่ที่มีการใช้ 
ในกิจกรรมข้ามพรมแดน เนื่องจากปัจจุบันเอกสารทะเบียนราษฎรคิดเป็นร้อยละ ๗๐ ของเอกสารที่ขอรับ 
การนิติกรณ์ทางกงสุล อย่างไรก็ตาม ในอนาคตสามารถขยายรายการเอกสารเพ่ิมเติมได้ตามความพร้อม 
ของหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง กล่าวคือ มีการเชื่อมฐานข้อมูลลายมือชื่อนายทะเบียนและข้อมูลที่เกี่ยวข้องให้
หน่วยงานผู้มีอ านาจสามารถใช้ตรวจสอบได้ การเข้าเป็นภาคีแบบค่อยเป็นค่อยไปจึงน่าจะมีความเหมาะสม
และเป็นประโยชน์ในระดับที่น่าพอใจ  
  ทั้งนี้  การปฏิบัติตามอนุสัญญา Apostille จะส่งผลให้ต้องเปลี่ยนแปลงแนวปฏิบัติของ
หน่วยงานไทยในการรับเอกสารต่างประเทศ จึงควรมีมาตรการก าหนดแนวทางการปฏิบัติงานที่ชัดเจน 
สามารถลดการใช้ดุลยพินิจของเจ้าหน้าที่  และท าให้การปฏิบัติตามพันธกรณีภายใต้อนุสัญญาฯ  
มีความแน่นอน นอกจากนั้น หน่วยงานผู้มีอ านาจควรมีบทบาทเชิงรุกในการเอ้ืออ านวยให้หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง
ปรับตัว และในระยะยาว ควรยกระดับขอบเขตรายการเอกสารที่ไทยให้การรับรอง Apostille ให้ครอบคลุม
เอกสารมหาชนของไทยทุกประเภท ซึ่งอาจรวมถึงการปรับปรุงการด าเนินการภายใต้อนุสัญญา Apostille 
อาทิ การเพ่ิมหน่วยงานผู้มีอ านาจ หรือการจัดการระบบการรับรองเอกสารต่างประเทศให้เป็นการรับรอง 
ทางอิเลกทรอนิกส์ (e-APP) ที่ไม่ใช่พันธกรณีแต่เป็นตัวเลือกท่ีน่าจะเป็นอนาคตของระบบ Apostille ต่อไป 
 
 

*  *  *  *  *  *  *  
 

สิงหาคม ๒๕๖๖ 
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HCCH 1961 Apostille
Convention
T h e  C o n v e n t i o n  o f  5  O c t o b e r  1 9 6 1  A b o l i s h i n g  t h e  
R e q u i r e m e n t  o f  L e g a l i s a t i o n f o r  F o r e i g n  P u b l i c  
D o c u m e n t s

อ นุ สั ญ ญ า ก รุ ง เ ฮ ก ว่ า ด้ ว ย ก า ร ย ก เ ลิ ก ข้ อ ก า ห น ด ข อ ง
ก า ร นิ ติ ก ร ณ์ ส า ห รั บ เ อ ก ส า ร ม ห า ช น ต่ า ง ป ร ะ เ ท ศ

โ ด ย ก ร ม ส น ธิ สั ญ ญ า แ ล ะ ก ฎ ห ม า ย
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Presentation Outline
1. ประโยชน์ของการ เข้ าร่ วมเป็นภาคี  

Apost i l le Convent ion

2. พันธกรณีของรั ฐคู่ สัญญาภายใต้อนุสัญญาฯ
(Obl igat ions under  Apost i l le
Convent ion )

3. แผนการด า เนินงานเกี่ ยวกับการ เข้ า เป็นภาคี  
Apost i l le Convent ion โดยสั ง เขป
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ประโยชนข์องการเข้าร่วมเป็นภาคี 
Apostille Convention
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1. ประโยชน์ของการเข้าร่วม
เป็นภาคี Apostille Convention
1.1 ประโยชน์ต่อภาครัฐ

ช่วยลดภาระขั้นตอนการรับรองนิติกรณ์ของหน่วยงานราชการ

ช่วยดึงดูดภาคธุรกิจและการลงทุนของชาวต่างชาติมาที่ไทย

ประโยชน์ในแง่สภาพแวดล้อมในการประกอบธุรกิจ

 Ease of Doing Business Index (EoDB)
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Ease of Doing Business Index (EoDB)
คืออะไร?
• การจัดอันดับด้านสภาพแวดล้อมทางกฎหมาย (legal 

environment) ของประเทศต่าง ๆ ว่าเอื้อต่อการประกอบ
ธุรกิจและการคุ้มครองสินทรัพย์เพียงใด 

• อันดับยิ่งสูงแปลว่ากฎหมายของประเทศนั้น ๆ ง่ายและเป็น
มิตรต่อการประกอบธุรกิจ

• Top 5 ของโลก (2019) ได้แก่ นิวซีแลนด์ สิงคโปร์ ฮ่องกง 
เดนมาร์ก เกาหลีใต้ (ตามล าดับ) – ล้วนเป็น ภาคี Apostille 
Conventionทั้งสิ้น

“...การเข้าเป็นภาคี Apostille Convention จะมีส่วน
ช่วยให้การประกอบธุรกิจในประเทศไทยง่ายขึ้น 

โดยเฉพาะการท าธุรกรรมข้ามพรมแดนซ่ึงมีการใช้
เอกสารจ านวนมาก...”
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1. ประโยชน์ของการเข้าร่วม
เป็นภาคี Apostille Convention
1.2 ประโยชน์ต่อประชาชน

เพิ่มความสะดวกในการน าเอกสารไทยไปใชใ้นประเทศ
ที่ไม่มี สอท. หรือ สกญ. ในไทย และการรับเอกสาร
ต่างประเทศของประเทศที่ไม่มี สอท. หรือ สกญ. ในไทย

อ านวยความสะดวกให้กับประชาชน / 
ภาคธุรกิจทั้งชาวไทยและต่างชาติที่
จะต้องด าเนินการต่าง ๆ เกี่ยวกับ
การรับรองนิตกิรณ์เอกสาร
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พันธกรณขีองรัฐภาคี (Obligations 
under Apostille Convention)
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“
ยกเว้นการนิติกรณเ์อกสาร
และยอมรับใบรับรอง Apostille แทน

1
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ขั้นตอน
การนิตกิรณ์

เอกสาร
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ลดขั้นตอน
การรับรอง
เอกสาร
ภายใต้

อนุสัญญา 
Apostille
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ตัวอย่างใบรับรอง Apostille



Click to edit Master title style

14

การรับรองภายใต้อนุสัญญา Apostille
• รับรองความถูกต้องแท้จริง ของ...

ลายมือช่ือ (signature)

ตำแหน่งหน้าที่ของผู้ลงนาม
ในเอกสาร (capacity)

อัตลักษณ์ของผนึกหรือตราประทับที่อยู่
บนเอกสาร (identity)

• หากมีเอกสารต่างประเทศที่มีใบรับรอง Apostille 
แล้ว ประเทศปลายทางผู้รับเอกสาร (State of 
Destination) ต้องยอมรับเอกสารโดยไม่ต้องขอให้
มีการรับรองความถูกต้องแท้จริงโดย กต. ไทยอีก
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เอกสารมหาชน (Public Documents)

อนุสัญญาฯ ได้กล่าวถึงเอกสารมหาชนไว้
ด้วยแนวทางอย่างกว้างในการกำหนดประเภทของเอกสาร ดังนี้

เอกสารที่เกี่ยวข้องกับ
การพิจารณาคดีของศาล

เอกสารทางปกครอง ใบรับรองทางการซึ่งออกให้กับ
เอกสารที่ลงนามโดยเอกชน

เอกสารโนตารี (notarial acts)
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“ประเทศต้นทางผู้ออกเอกสาร (State of Origin) 

เป็นผู้กำหนดว่าเอกสารใดบ้าง
เป็น ‘เอกสารมหาชน’ ของประเทศตน

ซึ่งสามารถได้รับใบรับรอง Apostille ได้”

เอกสารมหาชน (Public Documents) ภายใต้อนุสัญญา Apostille
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กลุ่มเอกสารน าร่องของไทย
• แนวทางการเข้าเป็นภาคีอนุสัญญาฯ 

อย่างค่อยเป็นค่อยไป

• ดังนั้น เอกสารประเภทใดมีความพร้อมก่อน 
ก็สามารถออก Apostille เพื่อรับรองเอกสารน้ันได้

• ปัจจุบัน มีเอกสารทางการทะเบียนภาษาอังกฤษ
ของกรมการปกครอง  จำนวน 30 รายการ ที่มคีวามพร้อม
เป็นเอกสารนำร่อง เช่น สูติบัตร มรณบัตร ทะเบียนบ้าน 
ทะเบียนสมรส และทะเบียนหย่า เป็นต้น
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สิ่งที่ไม่ใช่พันธกรณี
ภายใต้อนุสัญญาฯ

“การท าค าแปลเอกสาร / การรับรองความถูกต้อง
ของเนื้อหาค าแปล ไม่ใช่พันธกรณี

ภายใต้อนุสัญญา Apostille”
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“
2

การแต่งตั้งหน่วยงานผู้มีอ านาจ
(Competent Authority) 
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หน้าที่ของ Competent Authority

1. ตรวจสอบ ความถูกต้องแท้จริง 
(ของลายมือชื่อ ตำแหน่ง ตราประทับ) ของเอกสาร
มหาชน 

2. ออกใบรับรอง Apostille และ

3. มีการเก็บทะเบียนการออกใบรับรอง Apostille 
เพื่อให้สามารถตรวจสอบได้เมื่อมีการคำร้องขอ
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ตัวอย่าง Competent Authority 
ของรัฐภาคีอื่น ๆ

รัฐภาคี Competent Authorities เอกสารมหาชน
ที่เกี่ยวข้อง

อิตาลี อัยการ ณ ศาลที่มีเขตอำนาจเหนือการออกเอกสารนั้น ๆ กรณีเอกสารเกี่ยวกับกระบวนการ
พิจารณาคดีในศาล 

- นายอำเภอผู้มีอำนาจในอาณาเขตนั้น ๆ 
(the prefect with territorial competence) 

- ประธานแคว้นเป็นหน่วยงานผู้อำนาจของรัฐ 
(the President of the Region) สำหรับกรณี
ของแคว้นวัลดาออสตา (Valle d'Aosta)  

- คณะเทศมนตรี (Government Commissioner) 
สำหรับจังหวัดเทรนโต (province of Trente) 
และจังหวัดโบลซาโน (Bolzano) 

กรณีเอกสารทางปกครอง 
(administrative documents)

ฝรั่งเศส อัยการประจำศาลอุทธรณ์ต่าง ๆ 
(les Procureurs généraux près les Cours d'appel)

เอกสารมหาชนทุกประเภท
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ตัวอย่าง Competent Authority 
ของรัฐภาคีอื่น ๆ

รัฐภาคี Competent Authorities เอกสารมหาชน
ที่เกี่ยวข้อง

สหรัฐอเมริกา สำนักงานรับรองเอกสาร กระทรวงการต่างประเทศสหรัฐฯ 
(The US Department of State, Authentication Office)

เอกสารที่ออกโดยหน่วยงานของรัฐบาลกลาง (documents 
issued by Federal agencies of the United States.)

สำนักงานการกงสุล บริการหนังสือเดินทาง และเอกสารสำคัญ
กระทรวงการต่างประเทศสหรัฐฯ (The US Department of 
State, Office of Consular Affairs, Passport Services, 
Vital Records Section)

สูติบัตร มรณบัตร ทะเบียนสมรส ที่ออกโดยกรมการกงสุล 
หรือเอกสารแสดงสัญชาติอเมริกัน (Consular Reports of 
Birth, Death and Marriage or US Citizens and 
Government)

เสมียนศาลหรือรองเสมียนศาลของรัฐบาลกลาง (The Clerks 
and Deputy Clerks of the United States of America)

เอกสารที่เกี่ยวข้องกับทางศาลนั้น ๆ ที่ตนสังกัดอยู่ 
(documents issued by those courts.) 

ที่ทำการหน่วยงานมหาดไทยของรัฐบาลมลรัฐ 
(the state Secretary of State's office) (ส่วนใหญ)่

เอกสารมหาชนอื่นที่ออกโดยมลรัฐต่าง ๆ เช่น เท็กซัส 
นิวยอร์ก / กรุงวอชิงตัน ด.ีซี. / และเขตการปกครองอื่น 
ของสหรัฐฯ
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ตัวอย่าง Competent Authority 
ของรัฐภาคีอื่น ๆ

รัฐภาคี Competent Authorities เอกสารมหาชน
ที่เกี่ยวข้อง

ญี่ปุ่น กระทรวงการต่างประเทศ ณ กรุงโตเกียว เอกสารมหาชน
ทุกประเภทตามประกาศ

สิงคโปร์ สถาบันกฎหมายแห่งสิงคโปร์ (Singapore Academy of 
Law)

เอกสารมหาชน
ทุกประเภท
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“
3

การจัดเก็บทะเบียนหรือดัชนีบัตร 
(Register or Card Index) ของ Apostille
ที่ได้ออกไปแล้ว
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(ร่าง) แผนการด าเนินงานเกี่ยวกับ
การเข้าเป็นภาคีอนุสัญญา Apostille 
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คณะอนุกรรมการฯ เห็นชอบ
แนวทางการเข้าเป็นภาคี

แบบค่อยเป็นค่อยไป

จัดตั้งคณะทำงาน เพื่อพิจารณาเกี่ยวกับ
การยกเลิกข้อกำหนดของการรับรองนิตกิรณ์

สำหรับเอกสารมหาชนต่างประเทศประเภทต่าง ๆ

ปี งปม. 2565 
ไตรมาส 4
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- เชื่อมต่อฐานข้อมูลเอกสารทะเบียน
ราษฎร์กับ
กรมการปกครอง

- จัดตั้งระบบทะเบียนเพื่อจัดเก็บ
ข้อมูลการออกใบรับรอง Apostille

- คณะท างานตรวจสอบระเบียบ
ข้อบังคับที่เก่ียวข้อง

- หาข้อสรุปเก่ียวกับวิธีการ
ดำเนินงานตามอนุสัญญาฯ 
สำหรับเอกสารนำร่องของไทย

คณะอนุกรรมการ

กรมการกงสุล

กรมการกงสุล
สถาบัน

การต่างประเทศ

กรมสนธิสัญญาฯ

(การดำเนินการคู่ขนาน 
นอกเหนือจากอนุสัญญาฯ) 

จัดตั้ง Study Group เพ่ือหารือเกี่ยวกับ
การจัดตั้งศูนย์แปลเอกสาร เพ่ือเสนอ 
กต. พิจารณา

คณะอนุกรรมการฯ
ประเมินความพรอ้มใน
การเข้าเป็นภาคี

ปี งปม. 
2565

ปี งปม. 
2566
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คณะอนุกรรมการฯ 
รายงานความคืบหน้าต่อ
คณะกรรมการระดับชาติ

คณะกรรมการระดับชาติ
พิจารณาความพร้อมในการ

เข้าเป็นภาคีอนุสัญญาฯ

ปี งปม. 
2566

ปี งปม. 2567
ไตรมาส 1
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หน่วยงานเจ้าของเรื่องเสนอ
คณะรัฐมนตรีพิจารณาให้
ความเห็นชอบการเข้าเป็น

ภาคีอนุสัญญาฯ

ยื่นภาคยานุวัติสารต่อ
กต. เนเธอแลนด์ 
(Depositary)

อนุสัญญาฯ มีผลใช้บังคับ
60 วัน 

หลังยื่นภาคยานุวัติสาร

ปี งปม. 2567
ไตรมาส 1

ปี งปม. 2567
ไตรมาส 2

ปี งปม. 2567
ไตรมาส 3
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Thank You


